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FIRST LESSON

THE END OF SUMMER.

It is the second half of August, but the weather is still fine

and the sun shines brightly. The apples are already ripe in

my uncle’s garden, and we eat them every day.
The trees in the woods and gardens look very beautiful.

Their leaves are of different colours now; some are still

green, others are yellow and red. The ground is already
covered with dry leaves which fall whenever the wind blows.

In the woods you can still find flowers, berries and

mushrooms, and every day we go there to gather them.

The days are much shorter now, the air much cooler. In

the evening it is sometimes very cool indeed. We cannot

play late in the evening, and we go to bed much earlier now.

In the morning and in the day-time, when it is nice and

sumiy, I do not want to think about leaving, but when the

dark evening comes, I think it is already time to go back to

town and home.

Mother says that in two days we shall leave for Tallinn.
Our lessons will begin in a weeik. lam very glad that I

shall see my comrades again. How many interesting stories

we shall tell one another! I shall tell them all about my

village friends and about my work on the farm.

And they, too, will tell me everything about their life in

summer. lam sure they will also be glad to see me. Well,

then, in two days we shall leave for Tallinn.

There are many good horses on our farm; Uncle will take

one of them and drive us to the railway-station.
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There we shall take the train which leaves at 11 p. m.

Early in the morning we shall be in Tallinn once more.

Father will meet us at the station, and we shall all go

home together.

Exercises.

I. Copy the sentences with new words and underline these words.

11. Answer the following questions:

1) What month is it? 2) Is the weather still fine?

3) How does the sun shine? 4) In whose garden are there

ripe apples? 5) What colour are the leaves in August?
6) With what is the ground already covered? 7) When do

the leaves fall? 8) Are there still mushrooms in the woods?

9) Are the days in August shorter than in July? 10) Why
can’t the children play late in the evening in August?
11) Does the boy want to go back to town when it is nice

and sunny? 12) What does his mother say? 13) When

will lessons begin? 14) Why is the boy glad to go back to

town?

111. Put questions to the following sentences:

1) Our lessons will begin in a week. 2) My comrades will
tell me interesting stories. 3) I shall tell them about our

farm. 4) There are many good horses on this farm. 5) My
uncle will drive us to the station. 6) Our train will start at

5 p. m. 7) My friends will meet me at the railway-station.

8) We shall go home together. 9) Our lessons began last

week.

IV. Write the three degrees of comparison of the following
adjectives:

Bright, clean, cold, cool, dark, fine, great, old, large, late,

new, loud, low, near, nice, sweet, easy, early, dirty, happy,
lazy, angry.
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V. Change the following sentences into the plural:

1) The leaf is quite red. 2) The berry is still green.

3) He knows this story. 4) There is a village near the

station. 5) He has a good horse. 6) I shall be very busy
on that day.

VI. Make sentences with the following words:

Weather, to shine, leaf (leaves), ground, flower, mush-

room, covered, whenever, pick, cool, sunny, to leave for,

village, glad, to drive, to meet, train, railway-station.

VII. Insert the correct preposition:

1) It is the second half
... August. 2) We shall be

...

Tallinn early .. . the morning. 3) My brother,will meet me

...
the station. 4) Our train leaves

...
9a. m. 5) Who

will drive you .. . the station? 6) We shall begin our

lessons
...

a week. 7) Tell me something .. . your farm.

8) My parents work
...

a farm. 9) When will he leave
.. .

Tallinn? 10) When do you go .. .
bed? 11) Do you work

... the evening? 12) The ground is covered ... red and

yellow leaves.

VIII. Change the following sentences from the Present into the

Future:

1) The weather is still beautiful. 2) There are many ripe

apples in our garden. 3) The leaves are of different colours.

4) The ground is covered with dry leaves.. 5) We have some

flowers. 6) It is very dark. 7) I am so glad to see you.

8) Uncle is in Tallinn. 9) There is much snow to-day.
10) There are some new pupils in our class. 11) There is

much to tell you. 12) We have many lessons. 13) We live

in the country in summer. 14) My comrade speaks English
very well. 15) We go back to town in autumn. 16) Our

lessons begin in September.
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SECOND LESSON.

HOW I LIVED IN THE COUNTRY IN SUMMER.

Three days ago our family returned from the country, for

it was time to begin our lessons again. In summer we lived

in a beautiful village on the right bank of the river. My
uncle is a farmer. He lives in this village, and works on the

farm. When the school-year was over, we went there and

lived two months in the village. What a jolly time we had

there! We got up early in the morning, and ran down to the

river to bathe. How pleasant it was to bathe in the river!

We bathed and swam, and then returned home and had our

breakfast, which we enjoyed very much, I can tell you!
After breakfast we went to the woods to gather berries and

mushrooms. Sometimes we saw squirrels jumping about in

the trees, sometimes we saw hares and ran after them, but,
of course, we could not catch them. When we returned home

with our berries and mushrooms, we were very hungry. We

ate our dinner, and then went to the river bank again.
When our farmers began haymaking, we helped them as

much as we could.

Formerly our village was a very poor one. Now there are

many machines which help our farmers in their work. They

have tractors, combines, and many other machines. There

are many large new houses with gardens, and there is a large
school in the middle of the village. There is also a large

reading-room, where our farmers can read books, newspapers

and magazines. One can go to the reading-room, take

newspapers and magazines, and read them for hours.

Exercises.

I. Answer the following questions:

1) When, did the boy’s family return from the village?
2) Why did they return to town? 3) Where did he live in
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summer? 4) On which bank of the river did he live?

5) What is his uncle? 0) Where does he live? 7) How

long (how many months) did the boy live in the country?
8) When did the children get up? 9) What sort of time

had he and his comrades in the country? 10) Why did they
run down to the river? 11) Did they have breakfast when

they returned to the village? 12) Where did they go after
breakfast? 13) What animals did they see in the wood?

14) Could they catch the hares? 15) With what did they
return home?

11. Put questions to the following sentences:

1) When our farmers began haymaking we helped them

as much as we could. 2) Formerly our village was very poor.

3) Machines help our farmers. 4) In the past the houses

in our village were poor and old. 5) There is a large school

in the middle of our village. 6) In the reading-room our

farmers read hooks, newspapers and magazines. 7) At a

former time many of the people in the village could not read

at all. 8) They can all read and write now. 9 They go to

the reading-room. 10) They read books and newspapers.

111. Write the Infinitive of the following verbs given in the

Past:

Returned, lived, were, was, went, had, got up, ran, bathed,

swam, enjoyed, saw, helped.

IV. Write sentences using the following words:

Machine, newspaper, bank, jolly, to return, reading-room,
haymaking, hare, berry, bathe, enjoy, pleasant, to swim,
farm*

V. Change the following sentences from the Present into the

Past:

1) He sometimes returns home at four o’clock. 2) Does

he come to school in time? 3) We live in a beautiful village.
4) Our lessons are over and we can go home. 5) I always
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get up very early. 6) I enjoy reading very much. 7) In

the morning Igo to bathe in the river. 8) Sometimes we

see hares in the woods. 9) Can you catch a hare? 10) Does

haymaking begin in summer? 11) Our village is very large.

12) There are many large new houses in our village. 13) Do

the farmers read magazines? 14) Can this young man read

and write? 15) He takes newspapers and reads them.

VI. Insert the correct preposition:

1) When did your family return
.. .

the country? 2) We

shall return
.. .

Tallinn
...

two days. 3) Where did you

live
...

summer? 4) My brother works
...

a farm. 5) How

pleasant it is to bathe
...

the river! 6) There is a squirrel
...

that tree. 7) ...
the past our village was a very poor

one. 8) Many machines help the farmers
.. . their work.

9) There is a school
...

the middle
...

the village. 10) 1

sometimes read
...

hours A

VII. Find the subject and the predicate and underline them:

1) Our family returned from the country. yesterday.
2) The children bathe in the river. 3) My brother gathered
many mushrooms yesterday. 4) Squirrels jump about in

the trees. 5) We ate our dinner in the garden.

THIRD LESSON.

THE TWENTY SECOND.

(From “It Actually Happened” by M. Shkapskaya.)

It was June 22, a fine warm summer day.
In the pioneer camp there were about 2.000 children. The

children were playing games, swimming and running about

in the garden.
Suddenly a German aeroplane roared by. The children

hid wherever they could. But the bullets and shrapnel found

them everywhere. In the middle of the path a girl fell down,



9

she was wounded in the legs. Another girl was wounded in

the eye.

A part of the building caught fire. It was the wing where

the tiniest children were. The flames enveloped it so quickly
that the little children had no time to go downstairs. They
ran about and rushed to the open windows.

They were afraid to jump from such a height. But as the

flames crept upwards, they began to throw themselves one

after the other through the open windows. However, only
the older children took this risk. The others who remained

in the building cried in despair.

“Jump quickly!” those who were outside cried up to them,

waiting to catch them. But it was too late. The roof fell

and buried all who remained inside.

A tall tongue of fire leapt up above the house. Even the

roaring of the fire could not drown that terrible cry which

was carried down to those who were standing below.

Exercises.

I. Answer the following questions:

1) What kind of day was it? 2) How many children were

there in the pioneer camp? 3) What were the children

doing? 4) What happened suddenly? 5) Where did the

children hide? 6) Did the bullets and shrapnel find them

everywhere? 7) Who fell down in the middle of the path?

8) What caught fire? 9) What wing was it? 10) Why
did the children have no time to go downstairs? 11) What

did they do? 12) Were they afraid to jump from such a

height? 13) When did they begin to throw themselves

through the open windows? 14) Who took this risk?

15) What did the others do? 16) What did those who were

outside cry up to them? 17) Whom did the roof bury?
18) What leapt up above the house? 19) Could the roaring
of the fire drown the terrible cry?
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11. Put questions to the following sentences:

1) The children were running about in the garden. 2) A

girl was wounded in the legs. 3) The flames crept upwards.
4) They were waiting to catch them. 5) That terrible cry

was carried down to those who were standing below.

111. Change the following sentences into the plural:

1) This girl was wounded in the eye. 2) That little child

had no time to go downstairs. 3) That terrible cry was

carried down. 4) This building was big.

IV. Find the subject and predicate in .the following sentences

and underline them:

1) The children were playing games. 2) The bullets and

shrapnel found them everywhere. 3) The others who

remained in the building cried in despair. 4) The roof fell.

5) Elven the roaring of the fire could not drown that terrible

cry.

FOURTH LESSON.

TOO CLEVER.

Fred came from school the first half-year
As learned as could be,
And wished to show to all around

How smart a boy was he.

And so at dinner he began, —

“Papa, you think you see

Two roasted chickens on that dish;
Now I will prove them three!

First, this is one, and that is two,
As plain as plain can be;
I add the one unto the two,
And two and one make three.”
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“Just so,” then answered his papa;

“If what you say is true,
I will take one, mamma takes one,

The third — we leave for you!”

Exercises.

I. Answer the following questions:

I)About whom is this poem? 2) Who came from school

one day? 3) Was Fred a learned boy? 4) What did he

wish to show? 5) What did he want to prove? 6) How

many chickens were there on the dish? 7) Did the parents
leave a chicken for Fred?

11. a) Change the following sentences from the Present into

the Past:

1) Fred goes to a school in England. 2) He comes home.

3) He wishes to show them his new books. 4) He is a very

smart boy. 5) He begins school in the morning. 6) He

thinks he is a smart boy. 7) He has lessons in the morning.
b) Change sentences 1, 2, 5, 7 from the Present into the Future.

111. Change the following sentences from the singular into the

plural:

1) This boy learns his lessons very well. 2) That chicken

is very small. 3) There is a new dish on the table. 4) The

day is very short. 5) There is a cherry on the dish. 6) The

coach is at the door.

IV. Write the story of the poem in prose.

V. Insert the correct article where necessary:

1) I returned from
... country in

...
second half of ...

August. 2) ... weather is cold now. 3) We like to play
in

... sun. 4) I have ...apple in my basket. 5) Have you

... English book? 6) ...
trees in our woods and gardens

look very beautiful. 7) ... ground is covered with yellow
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leaves. 8) The rose is
...

beautiful flower. 9) Which is
...

shortest day in the year? 10) We have our lessons in

morning. 11) It is time to go to
...

school. 12) We shall

have
... English dictation in

...
week. 13) In

...
summer

I lived on
...

collective farm. 14) ...
collective farm is on

... right bank of
...

Don. 15) In summer he lived in
.. .

beautiful village; .. . village is on ... Dnieper. 16) What

... jolly time I had in summer! 17) My uncle is
.. .

collective

farmer. 18) I met
... boy in the street; ... boy is ... pupil

of our school. 19) There is
...

river in our village;
river is beautiful; we sometimes bathe in

..
. river. 20) I

see
... squirrel in the tree; ... squirrel is jumping from

branch to branch. 21) George has
.. .

little hare; he gives
.. . hare some grass and some bread. 22) There is

.. .
fox

in the cage; give ...
fox some bread. 23) There is

reading-room in our school.

VI. Put personal pronouns in place of the nouns given in italics:

1) Fred came home from school. 2) Fred’s parents were

at table. 3) The mother gave Fred a plate of soup. 4) Fred

began to eat the soup. _5) The mother asked Fred about his

lessons. 6) Fred told his parents everything about his school.

7) Fred saw a chicken on the dish. 8) He said to his parents,
“There are three chickens on the dish.” 9) The mother and

the father asked Fred to prove that. 10) Fred wanted to eat

the chicken.

VII. Give opposites to the following words:

Little, many, often, never, early, happy, fast, small,
morning, day, country.

FIFTH LESSON.

THE BRAGGART.

Part I.

Once two friends, Henry and George, went to a forest to

gather berries and mushrooms. Suddenly Henry said, “I
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am afraid that we may meet with some wild animals. I see

the tracks of their paws on the ground. What shall we do

if we meet them here?”

George was a great braggart, and he said, “If we meet with

any wild animals, we shall defend each other like brave men.

I have a strong arm, a brave heart and...”

At that moment they heard a low growl, and a big brown
bear came out of the thicket.

In a moment George climbed up a tree like a squirrel. He

forgot all about his promise, and left his friend alone. But

Henry was a brave boy, and he at once decided what to do.

He could not run away, for it was already too late, and he

could not fight with the bear. He thought, “If I try to run

away, the bear will catch me. But if I pretend to be dead,
he will not touch me.”

So he lay down on the ground, and pretended to be dead.

Exercises.

I. Answer the following questions:

1) Where did Henry and George go? 2) Why did they go

there? 3) What did Henry say suddenly? 4) What did they
see on the ground? 5) Who was a great braggart?
6) What did he say? 7) How did George promise to fight?

8) What did they hear at that moment? 9) What animal

came out of the thicket? 10) Where did George climb?

11) What did he forget about? 12) With whom did he leave

his friend? 13) Was Henry a brave boy? 14) What did he

decide to do? 15) Where did he lie down?

11. Put questions to the following sentences:

1) Two friends went to a forest to gather berries and

mushrooms. 2) lam not afraid of wild animals. 3) He

saw the tracks of their paws on the ground. 4) George was a

great braggart. 5) We shall defend each other like brave
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men. 6) Henry was a brave boy. 7) A big brown bear

came out of the thicket. 8) George could climb like a

squirrel. 9) He climbed up a tree. 10) Henry decided what

to do. 11) He could not run away. 12) It was already too

late. 13) He could not fight with the bear. 14) If I pretend
to be dead the bear will not touch me.

111. Make sentences using the following words:

Forest, suddenly, ainmal, track, paw, braggart, defend,
brave, growl, thicket, dead, touch, lie, lay.

IV. Join the following pairs of sentences inito one, using the

conjunction given in brackets and changing the tense if necessary:

1) I shall defend you. We shall meet with some wild

animals, (if) 2) I shall see my friend. I shall go to Tallinn.

(when) 3) He will pretend to be dead. The bear will not

touch him. (i/) 4) George will climb up a tree. He will see

a bear, (when) 5) I shall come to see you. I shall be free.

(if) 6) She will go to the Zoo. She will be in Tallinn. (when)

7) We shall go boating. The weather will be fine, (if) 8) He

will go to the garden. He will finish his lessons in time, (if)

SIXTH LESSON.

THE BRAGGART.

Part H.

The bear came up to poor Henry while George looked down

from his tree. He thought, “If I get down, the bear will

tear me to pieces. Henry will know how to defend himself.”

Poor Henry was more dead than alive when the bear came

near him. The bear thought that Henry was dead. He did

not even touch him, but went back to the thicket, leaving
him on the ground. When George saw that there was no

bear under the tree, he came down. “Well, dear Henry,”
he said, “what did the bear tell you?”
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“He told me,” answered Henry, “never again to trust a

braggart like you, and it will be long before I trust you

again.”

Exercises.

I. Answer the following questions

1) What did George think when the bear came up to

Henry? 2) Why was he afraid to climb down and help
Henry? 3) How did Henry feel when the bear came near

him? 4) Why did the bear go away without touching

Henry? 5) Where did the bear go back?

11. Put questions to the following sentences:

1) George came down from the tree. 2) He saw that there

was no bear under the tree. 3) He said, “What did the bear

tell you?” 4) I never trust braggarts. 5) The braggart
pretended to be very brave. 6) He was not brave at all.

111. Find all the verbs in the Past, and write the Infinitive of

these verbs.

IV. Join the following pairs of sentences into one, using the

conjunction given in brackets and changing the tense if necessary:

1) It will be long. I shall trust you. (before) 2) I shall

tell him everything. He will come, (as soon as) 3) He will

go to the thicket. He will meet a bear, (if) 4) I shall go to

gather mushrooms. I shall have time, (when) 5) Everybody
will like you. You will be a good boy. (if) 6) You will see

him. He will come here to-morrow, (when)
V. Change the following sentences from the Future into the

Past:

1) He will return to the thicket. 2) He will pretend to be

dead. 3) I shall climb up a tree. 4) The bear will come out

of the thicket. 5) They will hear a low growl. 6) I shall

forget everything about it. 7) The bear will come near him.

8) He will not touch Henry. 9) George will not defend

Henry.
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VI. Find the subject and-the predicate and underline them:

1) A big brown bear came out of the thicket. 2) George’s
friend was a brave boy. 3) Henry lay down on the ground.
4) He pretended to be dead. 5) Poor Henry was more dead

than alive.

VII. Complete the following sentences:

1) Once two friends
... . 2) I shall defend you if

... .

3) I heard a ....4) Henry was a brave boy, and
....

5) Poor Henry was
... . 6) I shall never . ...7) He came

out of
....8) The boys were

....
9) I shall try ....

10) I promised ....

SEVENTH LESSON.

DARWIN AND THE TWO BOYS.

Two English boys, friends of Darwin, decided one day to

play a trick on the great naturalist. They caught a butterfly,

a grasshopper, a beetle and a centipede, and out of them they
made a strange insect. They took the centipede’s body, the

butterfly’s wings, the grasshopper’s legs, and the beetle’s

head, and glued them all together. Then, with their new

bug in a box, they knocked at Darwin’s door.

“We caught this bug in a field,” they said; “Can you tell

us what it is?”

Darwin looked at the bug and then at the boys. He smiled

and asked, “Did it hum when you caught it?”

“Yes,” they answered, nudging each other.

“Well then,” said Darwin, “it is a humbug.

Exercises.

I. Answer the following questions:

1) Who decided one day to play a trick on Darwin?

2) What was Darwin? 3) Did Darwin know these boys?
4) What insects did they catch? 5) What did they make out



2 Inglise keele õpik VII ja VIII kl. 17

of these insects? 6) What parts of these insects did they
take? 7) What did they do with the parts of these insects?

8) Where did they put the new bug? 9) At whose door did

they knock with their new bug? 10) What did they tell

the great naturalist? 11) What did they ask Darwin?

12) At whom did Darwin look? 13) Did he understand that
it was a trick? 14) What did he ask the two boys? 15) What

did the boys say? 16) What did the naturalist call the

boys’ insect?

11. Put questions to the following sentences:

1) Two English boys decided one day to play a trick on

Darwin. 2) They caught a butterfly. 3) They glued the

parts together. 4) The boys knocked at Darwin’s door.

5) They caught the bug in a field. 6) Darwin looked at the

boys.
111. Find the subject and the predicate in the following sentences:

1) Two English boys caught a butterfly, a grasshopper,
a beetle and a centipede. 2) The butterfly has beautiful

wings. 3) The grasshopper hops in the grass. 4) The beetle

lives in the grass. 5) The centipede has many legs. 6) The

boys glued the parts together. 7) They went to the natural-

ist’s house. 8) Darwin looked at the boys. 9) He saw the

strange insect. 10) He understood the boys’ trick at once.

IV. Insert the correct preposition:

1) The two boys played a trick
...

the great naturalist.

2) They made a strange insectthe different parts.
3) They put the new insect

...
a box. 4) ...

this bug they
went . . .

the naturalist’s house. 5) The boys knocked

Darwin’s door. 6) They caught the bug ...
a field. 7) The

naturalist looked
...

the boys.
V. Write the names of all the insects you know.

VI. Find the Adverbials of time and underline them:

1) Our family returned from the country yesterday. 2) The

children bathe in the river. 3) My brother gathered many
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mushrooms yesterday. 4) Squirrels jumb about in the trees.

5) We ate our dinner in the garden.

VII. Write the following sentences, using the noun with “of’

instead of the Possessive Case:

1) My brother’s book is quite new. 2) My mother’s dress

is blue. 3) The boys took the centipede’s body, the

butterfly’s wings, the grasshopper’s legs, and the beetle's

head. 4) The teacher’s pencil is red. 5) The boy’s marks

are excellent.

EIGHTH LESSON.

PAREPARATIONS FOR THE SEVENTH OF

NOVEMBER.

Soon we shall celebrate the anniversary of the Great

Socialist October Revolution. We shall decorate our school

with flags, placards, and green branches of fir-trees. In

our schoolrooms we shall hang up different slogans and

portraits of our leaders. Our director will make a report about

the anniversary of the Great Socialist October Revolution.

We shall have a concert at school, and we shall prepare dif-

ferent poems and songs. I shall recite a beautiful English
poem. Mary and Peter will sing revolutionary songs in

English.

All our boys and girls will take part in the demonstration

on the Seventh of November. They will go to the Red

Square and see our leaders there.

The town will be beautifully decorated. The streets will

be full of people carrying red banners, flags, different pla-
cards, and portraits of our leaders. Everybody will feel gay

and happy. All the toilers and schoolchildren will sing dif-

ferent songs and march gaily along. When they reach

the tribune, they will greet our leaders.
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In the evening thousands of electric bulbs and red stars

will light up the streets of our town.

Long live the Great Socialist October Revolution!

Long live our Red Army and our Red Navy!
Long live Comrade Stalin!

Exercises.

I. Answer the following questions:

1) When do children begin to decorate their schools?

2) For what holidays do they decorate their schools?

3) What great holidays are there in the U.S.S.R. ? 4) With

what do children decorate their schools? {or: What do

children decorate their schools with?) 5) What colour is

the flag of the U.S.S.R. ? 6) What trees are always green?
7) Do fir-trees grow in your garden? 8) Do you hang up

placards in your school? 9) Shall you prepare any slogans
for the holiday? 10) Shall you decorate your school?

11) Whose portraits shall you hang up? 12) Shall you have

a concert in your school? 13) Shall you prepare any Eng-
lish songs and poems for the concert? 14) Who will recite

poems in English? 15) Who will sing English revolutionary

songs? 16) Who will take part in the demonstration on the

Seventh of November? 17) To what square do the toilers

of Moscow march on the Seventh of November? 18) Do

schoolchildren take part in the demonstration on the Seventh

of November? 19) Whom do we see on the tribune on the

Seventh of November and on the First of May. 20) Do all

the schoolchildren take part in the demonstration? 21) Is

your house decorated with flags and electric bulbs?

11. Put questions to the following sentences:

1) Our town will be beautifully decorated. 2) We shall

decorate all our classrooms. 3) We shall prepare many Engl-

ish songs and poems. 4) People will carry red flags and

banners. 5) We shall make some beautiful placards. 6) Peo-
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pie will feel gay and happy. 7) They will sing different

songs. 8) We shall march gaily along. 9) When we reach

the tribune, we shall greet our leaders. 10) In the evening
thousands of electric bulbs will light up the streets of our

town.

111. Translate the following sentences:

1) We shall have a great holiday on the seventh of No-

vember. 2) Women have their special holiday on the eighth
of March. 3) Red Army Day is on the twenty-third of Fe-

bruary. 4) We shall have our examinations on the tenth of

June. 5) We begin our lessons on the first of September.
6) To-day is the fifteenth of October. 7) He was bom on

the fifth of January in the year nineteen twenty-three. 8) He

began to go to school in the year nineteen thirty-three.

9) Lenin was born in eighteen seventy. 10) Lenin died in

nineteen twenty-four. 11) Father will return from Moscow

on the twentieth of December. 12) We have no lessons on

the thirtieth of January.

IV. Write the corresponding ordinal numerals to the following
cardinals:

one six eleven sixteen

two seven twelve seventeen

three eight thirteen eighteen
four nine fourteen nineteen

five ten fifteen twenty

thirty eighty
forty ninety

fifty a hundred

sixty a thousand

seventy a million.

V. Write sentences with ordinals formed from the following

numerals:

One, two, three, five, nine, twelve, twenty.
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VI. Translate the following sentences using the future tense:

1) Ma võtan osa meeleavaldusest ja näen meie juhte.
2) Me läheme Punasele Väljakule 7. novembril. 3) Me dekla-

meerime inglise luuletusi. 4) Ta (naiss.) deklameerib ilusa

inglise luuletuse. 5) Me võtame osa meeleavaldusest. 6) Me

kanname lippe. 7) Me näeme tribüünil oma juhte.
VII. Change the following sentences from the Past into the

Future:

1) We decorated our classroom with flags. 2) We were in

the Red Square. 3) We had our holidays. 4) She made a very

good placard. 5) We hung up different portraits. 6) We pre-

pared some English poems. 7)1 recited a beautiful English
poem. 8) Our schoolchildren greeted the leaders. 9) The

English teacher asked me to read this story. 10) Was he in

the Red Square?
VIII. Tell how you prepared for the Seventh of November in

your school.

SONG ABOUT STALIN.

Words by Iniush ki n. Translated by Ben Blake.

<jLjZZrr .g Ip p r
From border to border, by valley and mountaln.Where on - ly the eag - le sails

r-ciP hr C
' ;i: pp r j

proud-ly a - long, Of Stal-in the wi-se, the dear-ly be-lov-ed, The

iff-/ u r ic r~ ?_L£j.;...r._c’ g j
hearts of the peo-ples are weav-ing a song. Of Stal-in the wi-se, the

l.'T 111 C
dear-ly be-loved. The hearts of the peoples are weav-ing a song.
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SONG ABOUT STALIN.

1. From border to border, by valley and mountain,
Where only the eagle sails proudly along,
Of Stalin, the wise, the dearly beloved, |
The hearts of the people are weaving a song. |

p

2. More swift than the eagle the song goes a-winging,
And sets the oppressor to trembling with fright.
No fortified outpost, no barbed-wire border |
Can halt the clear music’s unfaltering flight. | F

3. No whip and no bullet can smash it to silence,
From trench and from barricade the melody floats.

The wheels of the rickshaw, the lips of the coolie,)
The plough of the peon, all ring out its notes. |

1

4. And raising this song like a conquering banner

The People’s Front marches in mighty array.

And raising this song, so inspiring and flaming, |
Advances to sweep the oppressors away. J

5. And we who have conquered, we sing it so proudly,
The Stalinist epoch we honour as one.

We sing of our new life so happy and splendid, I
We sing of the joy of our victories won. I

6. From border to border, o’er valley and mountain,
Where only the aeroplane’s loud motor roars,

Of Stalin, the wise, the dearly beloved, |
The song of the peoples triumphantly soars. J
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NINTH LESSON.

MONTHS AND SEASONS.

Our school-year begins in autumn, on the first of Septem-
ber. We return to school ready to continue our lessons, and

we try to learn as well as we can all through the year. In

September it is still warm. The first days of September are

sometimes as beautiful as they are in August. In October

there is much rain, and it is colder than in September. Some-

times there is a light frost, but sometimes it is very dirty in

the street.

In November and December the days are very short. They
are shorter than in January and February. December and

January are very cold months, they are the coldest months

of the year both in the North and in the South. February is

sometimes as cold as January. In winter it snows very often.

March is not so cold as February. The sun begins to shine

again, and the days are much lighter. In April and May the

weather becomes warmer and warmer. In May it is some-

times very hot indeed. We have our holidays in July and

August. Many of us children go to the country, where we

spend the whole summer. Some of us go to relations who

live on farms, others go to the camps. It is as pleasant to go

to a farm as to a camp.

Most of us like sport very much. In winter we often go

skating and skiing. In spring, summer and autumn we play
football. We have several football teams. My brother’s

team is not so good as ours; there are some weak players in

it. But our volley-ball team is not so good as his. His is

much better. It is the best of our teams.

When we live in the country, we often go boating. It is

very pleasant to row on the river on a fine sunny day in

summer.
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A MERRY RING.

Let us laugh and let us sing,
Dancing in a merry ring;
I’ll be Summer, you’ll be

Spring and Summer glide
away,

Autumn comes with tresses

Spring, gray;

Dancing in a merry ring; Winter, hand in hand with

Spring,

Dancing in a merry ring.

Peter will be Winter wild;
Little Georgie, Autumn mild;

Summer, Autumn, Winter,

Faster! faster! round we go,

While our cheeks like roses

glow;

Spring, Free as birds upon the wing,
Dancing in a merry ring.Dancing in a merry ring.

Exercises.

I. Answer the following questions:

1) When does the school-year begin? 2) Where do you

return in August? 3) Are you ready to continue your les-

sons in September? 4) How do you try to learn all through
the year? 5) When is it still warm? 6) Are the days in Sep-
tember as beautiful as in July? 7) Is there much rain in

October? 8) When are there light frosts? 9) Are the streets

sometimes dirty in October? 10) When are the days very

short? 11) When are the shortest days in the year? 12) Are

the days in November as long as in August? 13) Which are

the coldest months of the year? 14) Is February as cold as

January? 15) Does it often snow in winter? 16) Is there

much snow in the streets of your town now? 17) Which

months are not so cold as February?

11. Put questions to the following sentences:

•1) In March the sun begins to shine again. 2) The days
are much longer in April 3) Yes, May is sometimes very
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hot indeed. 4) We still go to school in May. 5) Then we have

our examinations. 6) We have our holidays in July and

August. 7) We go to the country in summer. 8) We spend
two months in the country. 9) Our relations live on farms.

10) My friends like to go to the pioneer camp. 11) We like

sport very much. 12) I skate very often in winter. 13) Our

football team is not so good as theirs. 14) Your volley-ball
team is not so good as ours. 15) We like to go boating on a

fine sunny day.

111. In the following sentences insert as ...as, not so ...as:

1) Your boat is... g00d... our boat. 2) Her skates

are..
.

new.
. . my skates. 3) His skis are... long. .. my

skis. 4) There is. .. much snow in March.. .in February.
5) My lesson is... difficult... your lesson. 6) September
is... warm... August. 7) Our school is... large... theirs.

8) Our garden is... beautiful. .. that garden. 9) These lea-

ves are... red.. those. 10) March is.
. .

cold..
. February.

11) Our vacation is..
. long. . . yours. 12) Their farm is

g00d... ours. 13) Ido not like sport... much... he does.

14) He likes skating... much... skiing. 15) Volley-ball

is... interesting... football.

IV. In the following sentences use my or mine, your or yours, bis,

her or hers, its, our or ours, their or theirs:

1) Our camp is better than.
...2) ...

skates are newer

than.... 3) ...
boat is larger than.... 4) This tree looks

very beautiful;... leaves are red and yellow. 5) ...
school

is smaller than.... 6) ...
skates are better than... .7) ...

football team is stronger than... 8) My book is cleaner

than.... 9) ....
mushrooms are smaller than.... 10) Our

village is bigger than.... 11) ...
ball is newer than....

12) ...
lesson is as easy a5.... 13) ...

boat is not so new

a 5....
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V. Change the following sentences from the Present into the Past

and Future:

1) The school-year begins in autumn. 2) We return to

school in September. 3) We continue our lessons. 4) We try
to learn our lessons well. 5) There is much rain in October.

6) The days are short in winter. 7) In winter it snows very

often. 8) We have our examinations in spring. 9) We have

our holidays in summer. 10) We skate in winter. 11) He

skis very much. 12) Igo boating in summer.

VI. Give opposites to the following words:

To give, with, to begin, warm, light, good, worse, short,
pleasant.

VII. Insert the correct article:

1) Two English boys decided to play. . .
trick on Darwin.

2) They caught... butterfly,... grasshopper,... beetle
and.

.. centipede. 3) They made.
. . strange insect. 4) They

t00k... new insect to Darwin. 5) They put. .. new insect

in... box. 6) We shall soon have... holiday. 7) We shall
take part in... demonstration 0n... Seventh of November.

8) Peter has.
..

red flag in his hand. 9) Our director will

make... report. 10) John will recite... beautiful English
poem;... poem is by Stevenson. 11) Thousands of electric

bulbs will decorate.. .
streets of our town in..

. evening.

12) There was... light frost in. . . morning. 13) In. .. No-

vember and December..
. days are very short. 14)...

December and... January are. . .
coldest months. 15) ...

days are much longer in.
.

.

March. 16) We spend. . .

whole

summer in... country. 17) We like to play.. ,
football.

18) Peter’s team is... best in our school. 19) What... in-

teresting book this is! 20) There is... new house in this

street.
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TENTH LESSON.

SUMMER AND WINTER SPORTS.

I live in a small town. My sister and I like our town very

much. We have many friends. As soon as our lessons are

over, we all return home and have our dinner. Then we go

to the park, which is not far from our house, and spend
some hours there. In winter we go on skis or skate on the

pond in the park. The younger children make snowmen or

throw snowballs at each other. But best of all they like to

toboggan down the hillock in the park. They are never tired

of tobogganing. Up they go with their sledges behind them,
and then down they come with a rush.

In summer my father sometimes goes with us on his free

day to a lake wich is not far from our town. There he takes

a boat, and we go rowing on the lake. Sometimes we go fish-

ing and catch fish which we bring home to our mother.

When the weather is fine, we sometimes row to the farthest

end of the lake, rest on the bank for some time, and then row

back. I can row well and always help my father. My friend

Paul can also row, but he does it much worse than I do,

because he has less practice.

Last summer we had a boat race and enjoyed it very much

indeed. It was one of the best days of the summer for us

boys. Hundreds of people watched the rowers from the bank.

When the race was over, the winners received prizes, and

were very much pleased with them.

Next year I shall take part in the boat race, and I hope I

shall not be among the worst rowers.

Exercises.
I. Answer the following questions:

1) Where does the boy live? 2) Has he any brothers?

3) Have they many friends in this town? 4) When do they
go to the park? 5) Is the park - far from their house?
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6) When do the children skate and ski? 7) What do the

younger children make in the garden? 8) What do they
throw at each other? 9) Why do they throw snowballs at

each other? 10) What do they like best? 11) Do only little

children like tobogganing? 12) Do you sometimes rush down

hillocks on your sledge? 13) Where does the boy sometimes

go with his father in summer? 14) Has the boy’s father a

boat of his own? 15) Do you sometimes row in summer?

16) Are you a good rower? 17) Does the boy sometimes go

fishing? 18) What does he do with the fish? 19) Do the

boy and his father sometimes row to the farthest end of the

lake? 20) What do they do there? 21) Is the boy a good ro-

wer? 22) Are you a good swimmer? 23) Is your friend a

good rower? 24) Are your friends good football players?
11. Put questions to the following sentences:

1) My friend rows worse than I do. 2) He has very little

practice. 3) He has less practice than I. 4) Last summer we

had a boat race. 5) We enjoyed the race very much indeed.

6) Yes, it was the best day of the summer. 7) Many people
stood on the bank. 8) They watched the rowers. 9) The win-

ners received prizes. 10) Yes, I shall take part in the next

boat race.

111. Translate the following sentences :

1) He lives far from here. 2) They live in the far North.

3) They must go farther. 4) You must go to a village far-

ther on. 5) We rowed to the farthest end of the lake. 6) He

reads much, my friend reads more, and I read most of all.

7) John is a bad rower. 8) Paul is a worse rower than John.

9) Mike is the worst rower of our village. 10) He plays foot-

ball worse than I. 11) I skate very little. 12) My sister

skates less than I. 13) She is the best volley-ball player.
14) Ann plays better than Mary. 15) Our rowers row very

well. 16) She has a good sledge. 17) My sledge is better

than hers. 18) Your boat is better than ours.
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IV. Write sentences using the following words:

Hillock, to row, snowball, race, to watch, less, to take

part, to hope, prize, winner, to fish, rower, better, toboggan,
to pretend, to be tired of, lake, worse, farther.

V. Change the following sentences from the Present into the

Past and Future:

1) I take part in the boat race. 2) The race is over in the

evening. 3) It is the best day of summer. 4) We enjoy the

boat race very much. 5) The winners receive prizes. 6) We

have boat races every summer. 7) We rest on the bank.

8) We row to the far end of the lake. 9) The weather is

fine. 10) We bring the fish to our mother. 11) We rush

down the hillock. 12) Children like tobogganing. 13) We

spend some hours on the lake. 14) They live in a large town.

VI. Insert the correct preposition:

1)
.. .

what do the children play? 2) ...
last we came

...

a lake. 3) Did he return.
. .

the country yesterday? 4) We

were.
. .

dinner. 5) What do you see.
. .

the dish? 6) Do

your lessons begin. . . autumn? 7) We learn hard all. ..

year. 8) I shall return... town... August. 9) My father

works.
..

a farm. 10) We skate.
. .

the pond in the park.
11) I shall take part. . . the boat race.

VII. Read the first two paragraphs of the text in the Past.

ELEVENTH LESSON.

A VISIT TO MOSCOW AND A VISIT TO LENINGRAD

I.

Mary knew about Moscow from books, photographs, and

newspapers, and she wanted very much to go there. She

wanted so much to go to the Red Square and the Lenin

Mausoleum, to see the Kremlin, and to ride on the under-

ground railway...
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And a year ago the great day came at last, and she saw

Moscow.

When the summer holidays came, she was sent together
with the best pupils of her school on an excursion to

Moscow.

Early in the morning she began to pack her things, and

when it was time to go to the railway-station, Mary and her

mother went there. Mary joined the group of children who

were standing with the teacher on the platform in front of

the carriage.
Soon the children got in. The train began to move. Mary

waved her hand to her mother until she could see her no

longer.
The children looked out of the window until it grew dark

and they fell asleep. The teacher woke them the next morn-

ing, and told them that the train was near Moscow.

The first thing that the children saw when they arrived

in Moscow was the Metro. They left the station and soon

came to a building with a big letter M on it. How wonderful

was the Metro! The marble walls and columns, the bright

lamps! And then, what fun it was to step on to the escalat-

or and go down, down, down! They all got into the train, and

soon came to the station where they had to get out. Again
the marble walls, this time of a different colour, the lamps,
the columns.

After lunch and a rest, they went out to see the streets

of Moscow. They went to the Pioneer House and stayed
there a long time. They enjoyed everything that they saw

there.

Next morning they went to the Lenin Museum, and in the

evening their teacher tooik them to the Lenin Mausoleum.
The children had plenty to talk about that evening before

they fell asleep.
Oh, there were so many places they visited — the Mu-
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seum of the Revolution, the Moscow Zoo, the Park of Cul-

ture and Rest, the Picture Gallery.

Mary enjoyed every day of her excursion, and when she

returned home, she often told her friends about the beauti-
ful sights of Moscow.

n.

One day in summer father came home and told us that he

intended to go to Leningrad and visit his brother who works

there at one of the factories. We were very glad to go to

Leningrad and see its beautiful sights. When we arrived

in Leningrad, we were so tired that we went to bed at once.

In the morning father took us out with him. How long and

broad the streets of Leningrad seemed to me! They are long-
er and much more beautiful than ours. The houses in our

town are mostly two-storeyed: but in Leningrad they are

many-storeyed.
Father took us to the Pioneer Palace, where we saw many

interesting things. Next day we went to the Vyborg House

of Culture and saw a play.
Another day he took us to the Zoo, and we saw many wild

animals in their cages. We stood a long time looking at the

elephant, and father told us a lot about elephants. Then

we went to the monkeyhouse and looked at the monkeys
and their tricks. They are such funny animals! After the

Zoo we went to the Kirov Islands, where we walked about

a long time. I think it is one of the most picturesque places
in Leningrad. We did not want to leave the islands, but

father said it was time to go home, as our uncle was alrea-

dy at home waiting for us.

We asked father to show us some of the places round

Leningrad, and he promised to taJke us to Petrodvorets and

to show us the fountains. When the next morning came,

we went to the Baltic Railway Station, where we took the
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train to Petrodvorets. The fountains, palaces and gardens
were still more beautiful than the pictures of them, and no

less beautiful was the sea. Father promises to take us out

to Pushkin when we come to Leningrad next time.

Exercises.

I. Answer the following questions:

1) Where did Mary want to go? 2) What did she want to

ride on? 3) When did Mary see Moscow at last? 4) Where

was Mary sent together with the other udarniks of her

school? 5) What did Mary begin to do early in the morning?
6) With whom did Mary go to the railway-station? 7) Whom

did Mary join on the platform? 8) How long did the

children look out of the window? 9) Who woke them the

next morning? 10) What did the children see first in Mos-

cow? 11) To what building did they come? 12) What did

they see there? 13) Did (they like the escalator? 14) Where

did they go after lunch and a rest?

11. Put questions to the following sentences:

1) The children went to the Pioneer House. 2) They stay-
ed a long time there. 3) Next morning they went to the

Lenin Mausoleum. 4) Mary enjoyed every day of her excur-

sion. 5) She often told her friends about the beautiful sights
of Moscow.

111. Insert the correct preposition:

1) ...
the third day Mary went.

..
the Museum.

. . the

Revolution. 2) ...
lunch the children went to see the streets

of Moscow. 3) Mary could tell many things.. . Moscow.

4) The children got... the train. 5 Mary knew... Mos-

cow. .. books. 6) She wanted to go.. . the Red Square.
7) She wanted to ride.

. . the underground railway. 8) Mary
went... an excursion... Moscow. 9) The children were

already... the platform. 10) Their teacher was... them.

11) They all stood... the carriage. 12) The children waved
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their hands... their parents. 13) They looked... the win-

dows. 14) Their train was at last... Moscow. 15) They
arrived.. . Moscow early... the morning. 16) They
came... a building... a big letter M... it.

IV. Write sentences using the following words:

Pack, carriage, holidays, fell asleep, building, columns,
Metro, excursion, arrived, the Zoo, the Pioneer House.

V, Tell what Mary saw in Moscow.

VI. Answer the following questions:

1) What did the father tell the children one day in

summer? 2) Whom did he intend to visit? 3) Where did his

brother work? 4) Were the children glad to go to Lenin-

grad? 5) What did they want to see? 6) Why did the child-

ren go to bed when they arrived? 7) Are the streets of

Leningrad longer and broader than the streets of your
town? 8) Where are the houses many-storeyed? 9) Is the

house you live in as large as your friend’s house? 10) Where

did the father take his children first? 11) What animals

did the children see? 12) Where were the animals? 13) Who

told the children about elephants? 14) Did the children like

the monkeys? 15) To what islands did their father take

them? 16) Are the Kirov Islands picturesque? 17) Did the

children’s father promise to show them the places round

Leningrad ?

VII. Put questions to the following sentences:

1) We asked father to take us to Petrodvorets. 2) Father

showed us the fountains. 3) We went to the Baltic Railway
Station. 4) People like to go to Petrodvorets. 5) There are

many beautiful parks at Petrodvorets. 6) We enjoyed our

excursion. 7) We liked Petrodvorets. 8) The fountains of

Petrodvorets are very beautiful.

VIII. Write the comparative or the superlative degree of the

adjectives given in brackets:

1) Which town is (old), Moscow or Leningrad? 2) Which



34

town is (large) in the U. S. S. R. ?3) This story is (interest-

ing) of the three., 4) Which is (long) river in the Ui. S. S. R.?

5) This picture is (good) than that. 6) This picture is (bad)
than that. 7) This dictation is (difficult) of all. 8) I am

(tired) than you M

IX. Change the following affirmative sentences into interrogative

sentences:

1) Father promised to take us there. 2) I liked the ele-

phant. 3) He intended to go to Leningrad. 4) He works in

Leningrad. 5) They go to the country in summer. 6) I

looked at the monkeys. 7) He comes to this village every

year. 8) Mother is waiting for us. 9) She will meet us.

X. Change the following sentences from the Future into the

Past:

1) I shall come home at twelve. 2) He will tell me every-

thing. 3) She will be very tired. 4) We shall go to bed at

once. 5) The mother will take her boy to the country. 6) I

shall wake up in the morning. 7) We shall stay there.

8) Our friends will wait for us. 9) We shall be pleased to

see you. 10) We shall go to the pioneer camp. 11) We shall

not go to the park. 12) He will pass all his examinations.

XI. Say what you do on an off day.

TWELFTH LESSON.

THE TWELFTH OF DECEMBER, 1937.

There is only one country in the world where

every man and woman has the right to elect and

be elected. This country is the U.S.S.R. In our

country elections of deputies are universal,

equal, direct and secret. All this we owe to our

great leader Comrade Stalin.

George will never forget the twelfth of December, 1937.

It was a great day, indeed. The town was decorated with

flags and portraits of the best men and women of our

country.
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On that day all the people of the U.S.S.R. voted for their

candidates to the Supreme Soviet.

Young and old took part in the elections.
How George envied them! He would like so much to take

part too, but as he is only a boy of fourteen, he must wait

till his turn comes. George’s parents went to the polling-

place and voted for their candidates. His sister Annie, a

girl of eighteen, was very proud: She voted for the first

time in her life. Even George’s old grandmother did not

remain at home. She did not walk to the polling-place — a

motor-car came to fetch her and then took her home again.
When she came home from the polling-place, there were

tears in her eyes, she was so pleased and happy!

Exercises.

I. Translate the first paragraph with the help of the dictionary.

11. Answer the following questions:

1) What day will George never forget? 2) What was the

town decorated with? 3) For whom did all the people of

the U.S.SjR. vote on that day? 4) Why did George envy

them? 5) Could George take part in the elections? 6) Where

did his parents go? 7) Why was his sister proud? 8) Did

George’s grandmother remain at home on that day? 9) How

did she go to the polling-place?
111. Put questions to the following sentences:

1) Elections took place on the twelfth of December, 1937.

2) All the people of the U.S.S.R. took part in them.

3) George’s parents voted for their candidates. 4) Annie

voted for the first time in her life. 5) They all went to the

polling-place. 6) They elected the best people of our country.
IV. Write the Infinitive of the following verbs given in the

Past:

Voted, took, envied, went, remained, came, fetched, lived,
stood, saw.
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V. Change the following sentences from the Past into the

Present:

1) George envied his sister Annie. 2) Annie went to the

polling-place. 3) She voted for her candidate. 4) The old

grandmother did not remain at home. 5) She took part in

the elections. 6) She was so pleased and happy.
VI. Find the Adverbials of Time and Place in the following

sentences:

1) George’s parents went to the polling-place. 2) The

young girl voted for her candidate in the morning. 3) George’s
old grandmother went to the polling-place too. 4) A motor-

car came to fetch the old woman at nine o’clock. 5) Annie

voted for the first time in her life in 1937. 6) All the people
of the U.S.S.R. elected their deputies on the 12th of

December.

VII. Insert the correct preposition:

1) Father took us ... the Zoo. 2)
.. . the morning father

took us out ...
him. 3) How broad the streets seemed ... me!

4) ...
the twelfth of December all the people ... the

U.S.S.R. voted
...

their candidates
.. . the Supreme Soviet.

5) Young and old took part ... the elections. 6) George’s
parents went

.. .
the polling-place. 7) Annie voted

.. .
the

first time
... her life. 8) Tears were

.. .
the old woman’s

eyes, she was so happy.

THIRTEENTH LESSON.

EDISON AND HIS ASSISTANT.

Edison was the greatest inventor of the nineteenth century.
Thanks to him we have electric light, we can speak over the

telephone, we enjoy the cinema, and apply electricity to the

needs of everyday life.

Edison took the greatest delight in his work. When he

was at work on some new experiment, he forgot everything
and everybody, and lost all sense of time.
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One day all the assistants and workers of his laboratory
had to work from early morning till late at night without

a break.

By 10 o’clock in the evening everybody was dead tired,
and even Edison himself fell asleep over his work.

While he was sleeping, one of the workers played a trick

on him: he set the clock 6 hours ahead.

After a few minutes of sleep, Edison awoke and saw with

surprise that it was already 4 o’clock and that his assistants

were still at work. “Is it as late as that?” he said. “What

are you doing here at such an hour? Quick, put your tools

aside, and go home!”

In a moment everybody was ready to go.

Edison was the last to leave the laboratory. But great
was his surprise when he saw the streets full of people,
the lights burning, and the buses and motor-cars moving in

all directions. In the street he saw a clock in one of the

shop windows. It was only a few minutes past ten. Edison

at once understood the trick of his assistants, and as he

was a man with a sense of humour, he began to laugh,
and laughed all the way home.

Exercises.

I. Answer the following questions:

1) Who was the greatest inventor of the nineteenth cen-

tury? 2) To whom do we owe electric light? 3) To what

can we apply electricity? 4) Did Edison talke a great delight
in his work? 5) What did he forget when he was at work

on some new experiment? 6) Did he lose all sense of time

when he was at work? 7) How had all the assistants and

workers of Edison’s laboratory to work one day? 8) At

what time did Edison fall asleep in his laboratory? 9) What

did one of the workers do while Edison was sleeping?
10) How did the worker set the clock?
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11. Put questions to the words given in italics:

1) After a few minutes of sleep, Edison awoke. 2) He

saw that it was already If o’clock. 3) His assistants were

still at work. 4) He said, “Is it as late as that?” 5) The

workers put their tools aside. 6) Everybody was ready to

go. 7) Edison was the last to leave the laboratory. 8) In

the street he saw a clock. 9) It was only a few minutes

past ten.

111. Insert the correct article white necessary:

1) Ann lives in
.. . small town. 2) We skate on ... pond

in ... park. 3) The boys often throw ... snowballs at one

another. 4) Mary and Peter are tobogganing down
. .

hillock

in park. 5) Yesterday we went rowing on
...

lake.

6) George is
... good swimmer; last year he received

.. .
prize. 7) My father is

.. . worker; he works at
.. . factory.

8) ... factory where my father works is very large. 9) We

stood .. . long time looking at
... elephant. 10) ...

Zoo

in our town is very good. 11) What . . . beautiful fountain!

12) We shall never forget ...
twelfth of

...
December.

13) Annie is
..

. girl of eighteen, George is
... boy of four-

teen. 14) Peter stayed at ... home; he did not go to ...

skating-rink. 15) Who was
... greatest inventor of

...

nineteenth century? 16) We apply. .. electricity to..
.

needs

of everyday life. 17) Edison took
... greatest delight in

his work. 18) He lost all sense of
...

time. 19) After
...

few minutes of sleep ... Edison awoke. 20) He has
...

few

English books. 21) It is such
.. . good story. 22) In

...

moment we were ready to go home.

IV. Put personal pronouns instead of the nouns given in italics:

1) Edison’s workers played a trick on him. 2) Does Peter

know this English poem? 3) Yes, he knows this English

poem very well. 4) Take your tools and go home. 5) The

workers left the laboratory. 6) The streets were full of

people. 7) George’s grandmother went to the polling-place.
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8) The old woman was happy. 9) There were tears in the

old woman’s eyes. 10) George envied his sister.

V. Underline the object in the following sentences:

1) We have electric light. 2) We enjoy the cinema.

3) Edison forgot everything when he was at work. 4) He

saw many people in the street. 5) Edison understood the

trick of his workers. 6) We read many different books.

7) A motor-car took the old woman to the polling-place.
8) The boy saw many interesting things in Leningrad. 9) We

elected our candidates. 10) The children liked the beautiful

fountains of Petrodvorets. 11) Mary and Ann take their

sledges. 12) We see a lake. 13) These children know many

English words. 14) Mary is reciting a poem.

VI. Insert the Adverbs given in brackets in their right place:

1) He comes to his lessons in time (always). 2) Do you

come here (sometimes) ? 3) He goes to the country in

winter (never). 4) I meet my comrades in this street (often).
5) He plays football (seldom). 6) She is ill (seldom).
7) They are here (always). 8) George has bad marks

(never). 9) Will she go there (often) 10) Did you see

her last year (often)? 11) He is lazy (never).
VII. Translate the following sentences:

1) He had to go there yesterday. 2) Mother has to return

to town to-morrow. 3) Peter had to learn that poem. 4) You
and Mary have to sing this song. 5) Annie had to take part
in their work.

GRAMMAR REVIEW.

I. Change the following sentences from the Present into the

Past:

1) The sun shines brightly. 2) The leaves begin to fall.

3) The wind blows. 4) I tell my comrade many interesting
stories. 5) We leave town in summer. 6) We return to town

in autumn. 7) We bathe in the river. 8) We get up at seven
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o’clock. 9) We sometimes see squirrels and hares in the

wood. 10) We run after hares, but we seldom catch them.

11) He often plays tricks on his friends. 12) Kitty knows

many English poems. 13) We hang up different placards.

14) We sing beautiful songs. 15) We go to town in autumn.

16) We play football. 17) "We spend three months in the

country. 18) He shuts the door after him. 19) Children

throw snowballs at each other. 20) Mary rushes down the

hillock. 21) These boys catch some fish. 22) We watch the

swimmers. 23) He takes part in our work. 24) We read

much. 25) Our boys row very well. 26) They intend to visit

Leningrad. 27) We go to school in the morning. 28) On

off days father takes, us for long walks. 29) I promise to

come in time. 30) We enjoy our excursions. 31) The town

is decorated with flags. 32) Ann’s sister votes for her

candidate. 33) I take part in the elections. 34) We come

home in the evening.
11. Change the following sentences from the singular into the

plural:

1) This girl takes part in the elections. 2) Our deputy is

a very young man. 3) That day was very cold. 4) This man

is a great hero. 5) This house is new. 6) He told me an

interesting story. 7) This cherry is quite red. 8) He learns

his lessons very well. 9) This berry is still green. 10) There

is a monkey in the cage.

111. Use as
...as, not so ...as in the following sentences:

1) This fountain is ... beautiful
...

that. 2) This lesson

is
...

difficult
...

that. 3) My books are
...

new
...

his.

4) Our farm is
... good ...

theirs. 5) Her sledge is
...

new
...

mine. 6) Your village is
... large ... ours.

IV. Translate the following sentences:

1) Ma oskan palju inglise luuletusi. 2) Minu kaaslane
oskab rohkem. 3) Peeter oskab kõige rohkeni. 4) See raamat

on huvitavam kui too. 5) Meie paat on niisama hea kui teie
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oma. 6) Teie õpilased on niisama head pioneerid kui meie

omad. 7) Kes on kõige parem õpilane teie klassis? 8) Millal

on kõige lühem päev aastas? 9) Mai on kõige ilusam kuu.

10) Volga on kõige pikem jõgi Euroopas.
V. Write the three degrees of comparison of the following

adjectives:

Good, bad, far, interesting, big, large, small.

VI. Insert some, any, no, something, anything
,

nothing,
somebody, anybody, nobody:

1) George has
... in his pocket. 2) Nell has not

...
in

her pencilbox. 3) There are
... apples on the table. 4) There

are still ... flowers in the garden. 5) There are ... gardens
in our town. 6) Paul has

...
balls. 7) There are

...

beautiful streets in our town. 8) I see
.... 9) Do you

know
.. .

here? 10) Have you .. .
friends in the country?

11) The boys caught ...
butterflies. 12) There are

portraits in our school. 13) Are there
...

new houses in

your village? 14) ...
will come here to-morrow. 15) There

are
... good players in our football team. 16) Are there

... good rowers in your village? Yes, there are
... .

17) I did not see
... yesterday. 18) There is

...

in the

room. 19) Have you ... English books to give me? 20) I

worked for
...

hours yesterday. 21) Did you prepare

yesterday ?

VII. Insert much or many in the following sentences:

1) There is
...

coal in the U.S.S.R. 2) There are

forests in our country. 3) We need
...

steel. 4) We have

...
machines.

VIII. Insert little or few in the following sentences:

1) I have very ...
time to-day. 2) They have

... English
books. 3) There is

...
snow in the street. 4) There are

... leaves on the branches of the trees.

IX. Translatie the following sentences:

1) Peeter ja Paul oskavad (võivad) rääkida inglise keelt.
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2) Jüri oskab ka rääkida inglise keelt. 3) Me ei oska lugeda
seda teksti: seal on uusi sõnu. 4) Eile me olime vabad ning
võisime minna uisuteele. 5) Kas te oskasite (võisite) rää-

kida inglise keelt möödunud aastal? 6) Ta peab valmistama

ülesandeid homseks. 7) Ta peab homme tooma raamatu.

8) Ma pidin eile ostma selle raamatu. 9) Te pidite seda

kirjutama.

X. Join each pair of sentences into one using the conjunction
given in brackets:

1) Peter will go to the skating-rink. The weather will be

fine, (if) 2) George will read this book. He comes home.

(when) 3) Mary will have her dinner. She will come from

school, (as soon as) 4) You will like this book. You will

read it. (if) 5) They will know English. They will learn
well, (if) 6) I shall see George. I shall go to the river.

(when) 7) We shall go boating to-day. There is no rain, (if)

LEARN.

Learn and learn as Lenin said,
Learn and sing and go ahead;
Our ties are tongues of flame

Which to all the world proclaim
This immortal name: LENIN.

Life is sunshine,
Life is storms,
Life is manifold

Life requires
Steel and tyres
Coal and peat,

In forms. Corn and wheat —

Hearts of fire

That never tire

Hands of skill,
And iron will.

M. Lebedinskaya
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FOURTEENTH LESSON.

A BRAVE GIRL.

Helen lives in Lisbon. Her father is a communist, and

the police watch him strictly. Once Helen was returning
home from school. It was about twelve o’clock. Suddenly
she saw her father on the other side of the street. A stranger
was following him. Helen understood at once that the man

was a spy.

How could she tell her father about the spy? May be her

father had some secret documents on him. Helen crossed

the road and said loudly:

“Daddie, give me some money for the tram,” and quite

softly she added, “Father, be careful, a spy is after you.”
Helen’s father gave her some money, and quickly disappe-

ared round the corner.

Very often party meetings take place in the house of

Helen’s father. The police try to find out where the workers

have their meetings. When the workers have such meetings,
Helen has to stay in the street and tell the workers when

the police come. The girl sits on the steps pretending to

play.
Whenever she sees a stranger who may be a spy, she runs

to the house and tells the workers about the danger.
In the evening Helen and her friends go about Lisbon with

communist leaflets and try to put them up in places where

everybody can see and read them.

Exercises.

I. Answer the following questions:

1) Whose father lives in Lisbon? 2) Why do the police
watch him so strictly? 3) What time was it when Helen was

returning home one day? 4) Whom did she see suddenly
on the other side of the street? 5) Who was following Helen’s
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father? 6) What did Helen understand at once? 7) What

did Helen think at once? 8) What did she tell her father?

9) What did her father do? 10) Where do party meetings
often take place? 11) What has Helen to do when the

workers have their meetings? 12) What do Helen and her

friends do with communist leaflets?

11. Put questions to the words given in italics:

1) Helen’s father is a communist in Lisbon. 2) It is about

two o’clock. 3) Helen saw her father in the street. 4) Helen

crossed the road. 5) Helen played in the street. 6) Helen’s

friends put up leaflets in the streets of Lisbon. 7) Everybody
could see the leaflets.

111. Complete the following sentences:

1) When Helen was returning home
.... 2) The police

tried to find out
.... 3) The girl pretended .... 4) In

the evening Helen and her friends

IV. In the following sentences use the Past or the Past

«Conltinuosuis of the verb given in brackets:

1) He (to gather) mushrooms when I (to see) him. 2) They

(to work) from three to five. 3) At one o’clock I (to have

dinner). 4) It (to rain) the whole day yesterday. 5) When

I (to live) in the country, I often (to go) for long walks.

6) Helen (to see) her father when he (to cross) the street.

7) Helen (to notice) the spy when he (to follow) her father.

8) He (to read) a very interesting book yesterday. 9) Three

days ago he (to return) from the country. 10) Mary (can)
not prepare her lessons, as she (to be) ill yesterday. 11) It

(to rain) when we (to return) home. 12) The children (to

play) in the garden when we (to see) them.

V. Translate the following sentences:

1) Eile ma kohtasin tänaval oma sõpra. 2) Ta jalutas
tänaval, kui ma kohtasin, teda. 3) Ma kirjutasin seda har-

jutust kella ühest kaheni. 4) Ma küsin poissi, kes istub

akna juures. 5) Ma küsin, poissi, kes istus akna juures.
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6) Kuhu te praegu lähete? 7) Ma lähen kooli. 8) Ma läksin

kooli, kui Maria kohtas mind. 9) Poisid nägid jänest, kui

ta jooksis metsa. 10) Kus on sinu vend? Ta kalastab..

11) Ma läksin jõe äärde, kus mu vend kalastas. 12) Eile

sadas lund kogu päeva. 13) Kell kolm ma naasin koolist.

14) Kell neli ma Olin juba kodus.

VI. Find the object in the following sentences and underline it:.

1) The police watch Helen’s father strictly. 2) Helen

suddenly saw her father. 3) A stranger was following him.

4) The workers had their meetings in Helen’s house. 5) Helen

and her friends put up communist leaflets.

VII. Write the Past of the following verbs:

To pick, to eat, to tell, to say, to begin, to enjoy, to bathe,
to swim, to give, to wish, to prove, to leave, to thank, to look,
to take, to pretend, to see, may, can, to catch.

VIII. Form other words from the following:

Birth, strange, danger, soft, leaf, fly, snow, some, ball,

row, win, far, sun, elect, wonder, car, electric, every, assist,,

direct, loud, meet, care.

FIFTEENTH LESSON.

ROBINSON CRUSOE’S FIRST VOYAGE.

(After Daniel Defoe.)

Robinson Crusoe was born in the town of York in the

year 1632. He was the third son of the family, and his father

wanted to make him a lawyer, but young Crusoe wanted to

go to sea.

Robinson’s father did not want his son to go to sea. One

morning he ashed the boy to come to his room, where he

was lying ill in bed. He asked him to give up his foolish

idea. There were tears in his eyes, and he was so sad that

he could not say anything more. Young Crusoe promised
his father to give up the idea of going to sea.
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But after some weeks he forgot about his promise. He

was in Hull one day with a friend who was going to sea, and

the friend asked him to go with him. Crusoe agreed, and left

Hull in a ship that was going to London. He did not even

send a letter to his father and mother to tell them what he

was doing.
When the ship was in the open sea, the wind became very

strong and the sea very stormy. Only then Robinson Crusoe

thought about his parents and about his promise to them.

At last there came a change in the weather; and on the

sixth day the ship got to Yarmouth Roads. Here they had

more bad weather, worse than before, and it was so stormy
that they had to cut the masts.

In the middle of the night Crusoe woke up and saw that

water was getting into the ship. Everybody had to help to

pump the water out, but the ship was soon full of water and

after rowing hard for some time, they landed near Yarmouth,
and from there they went to the town on foot.

But Robinson did not return to his father and mother. He

had some money, and so he went to London. There he met a

man who had a ship and wanted to go to Guinea. He liked

the boy and promised to take him with him. So Crusoe went

on his second voyage.

Exercises.

I. Answer the following questions:

1) Did Crusoe promise his father not to go to sea? 2) Did

he forget about his promise? 3) Did he want to become a

sailor? 4) Where was the ship going in which Crusoe left

Hull? 5) On what day did the ship come to Yarmouth

Roads? 6) Did Crusoe write a letter to his father and

mother? 7)What did the sailors have to do with the masts?

■8) When did Crusoe wake up? 9) What did he see when

he woke up in the middle of the night? 10) Where did the
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sailors land? 11) Where did they go on foot? 12) Did Robin-

son return to his father and mother? 13) Whom did he

meet in London? 14) Where did he go from London?

11. Put questions to the following sentences:

1) Robinson Crusoe was bom in 1632. 2) He was bom in

the town of York. 3) His father wanted to make him a

lawyer. 4) Crusoe wanted to go to sea. 5) His father was

ill at that time. 6) Crusoe saw that there were tears in his

father’s eyes. 7) He promised to give up his idea. 8) He

soon forgot about his promise. 9) His friend asked him to go

with him. 10) The ship was going to London.

111. Translate the following sentences:

1) When I came home, my father was reading a newspa-

per. 2) At three o’clock I was walking in the park. 3) I

was doing my lessons from three to five. 4) It was snowing
the whole day yesterday. 5) When I came to see my friend,
he was lying ill in bed. 6) He woke up when the water was

already getting into the ship.
IV. Translate the following sentiences:

1) Mu vend sündis 5. mail 1930. 2) Ma hakkasin õppima
1. septembril 1932. 3) Ta lõpetas kooli 20. juunil 1934.

4) Millal sa oled sündinud? 5) Mis aastal on sinu õde

sündinud?

V. Give the Past of the following verbs:

To make, to have, to be, to send, to take, to say, may, can,

to give up, to promise, to go, to come, to invite, to think, to

wake up, to meet.

VI. Write the three degrees of comparison of the following
adjectives:

Great, old, unhappy, much, bad, good, strong, far,

VII. Join each pair of sentences into one using conjunctions:

1) Crusoe liked the sea. He wanted to become a sailor.

2) Crusoe decided to go to sea. His father wanted to make
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him a lawyer. 3) Crusoe did not return home. He went to

Guinea. 4) Crusoe woke up in the middle of the night. He

saw that the sea was very stormy.
VIII. Translate the following sentences:

1) I want you to go to school. 2) She wanted him to read
this book. 3) We wanted them to come and see us. 4) She
wants me to return in time. 5) His father wanted him to

be a lawyer. 6) I want her to be my friend. 7) They want

us to write letters. 8) She wants her son to be a good pupil.
IX. Relate the story about Crusoe.

SIXTEENTH LESSON.

I.

THE ARMAMENTS OF THE RED ARMY.

The Red Army consists of infantry, cavalry, artillery,
armoured troops and air force.

Infantry and cavalry are equipped with the following
arms: rifles, automatic rifles, submachine-guns, machine-

guns, trench-mortars and anti-tank guns. All these weapons

are called fire-aims. Cavalry men have also sabres and

spears which are called cold steel arms.

The arms of artillery are: field guns, heavy guns, howit-

zers and anti-aircraft guns.

Armoured troops consist of armoured cars, armoured
trains and light, medium and heavy tanks. They are armed
with machine-guns and guns. There are tanks which are

armed with fire-throwers.

Air force consists of different kinds of aeroplanes: fight-
ers, bombers, attack planes, scout planes (also called recon-

naissance planes), auxiliary planes and ambulance planes.
Fighters, bombers and attack planes carry bombs and are

armed with machine-guns and sometimes with guns.



4 Inglise keele õpik VII ja VIII (kl. 49

The Red Army is armed with the best up-to-date mate-

rial. Our artillery and our air force are the best in the whole

world. The Red Army is very powerful and our commanders

and men are brave and love their country. They are always
ready to defend it and to destroy the enemy.

Exercises.

I. Answer the following questions:

1) What does the Red Army consist of? 2) What arms are

infantry and cavalry equipped with? 3) What arms are

called fire-arms? 4) Who have also sabres and spears?
5) What arms are called cold steel arms? 6) What are the

arms of artillery? 7) What do armoured troops consist

of? 8) What weapons are tanks armed with? 9) Are there

tanks which are armed with fire-throwers? 10) What kinds
of aeroplanes does air force consist of? 11) What weapons

are fighters, bombers and attack planes armed with?

11. Put questions to the following sentences:

1) All these weapons are called fire-arms. 2) Field guns

and howitzers are the arms of artillery. 3) Light, medium

and heavy tanks are armed with machine-guns and guns.

4) Yes, some tanks are armed with fire-throwers. 5) Fight-
ers carry bombs. 6) The Red Army is armed with the best

up-to-date material. 7) Our artillery and air force are the

best in the whole world. 8) Our commanders and men are

always ready to defend our country and to .destroy the

enemy.

111. Translate the following sentences:

1) Kuulipildujaid, kergeid kuulipildujaid, miinipildujaid,
automaatpüsse ja vintpüsse nimetatakse tulirelvadeks, aga

mõõku ja odasid — külmrelvadeks. 2) Suurtükivägi on

varustatud välikahurite ja õhutõrjekahuritega. 3) Kerged,
keskmised ja rasked tankid on varustatud kuulipildujatega
ja kahuritega, kuid mõnikord ka leegiheitjatega.
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THE TROPHIES OF THE RED ARMY.

(From a Communique.)

In the region of the town N. our troops advanced and

occupied several populated places. The German Army suf-

fered heavy losses. The Red Army routed many fascist

divisions, destroyed thousands of fascist soldiers and offi-

cers, captured and destroyed their armaments.

In the course of a fortnight the fascists lost killed over

16 thousand soldiers and officers.

During that period of time our troops destroyed 86

enemy aeroplanes, 24 guns, 4 ammunition dumps and 173

motor-cars.

The unit of the captain K. captured the following trophies:
68 guns, 7 tanks, 90 trench-mortars, 424 machine-guns, 107

anti-tank guns and many other arms and munitions.

Exercises.

I. Answer the following questions:

1) What did our troops do in the region of the town N.?

2) What losses did the German Army suffer? 3) What did

the Red Army rout and capture? 4) What armaments did

our troops destroy during that period of time? 5) What

trophies did the unit of the captain K. capture?
11. Put questions to the following sentences:

1) The German Army suffered heavy losses. 2) The Red

Army destroyed thousands of fascist soldiers and officers.

3) Our troops destroyed four ammunition dumps during that

period of time. 4) The unit of the captain K. captured 107

anti-tank guns.

111. Translate into English:

l)Meie diviis hävitas palju vaenlase sõdureid ja ohvitsere.

2) Vaenlane /kaotas tuhandeid sõdureid ja ohvitsere tape-
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tuina. 3) Meie komandörid ja punaarmeelased said saagiks
palju trofeesid: kahureid, tanke, miinipildujaid, raskeid

ning kergeid kuulipildujaid ja tankitõrjekahureid. 4) Meie

väed hävitasid palju vaenlase lennukeid, relvi ja sõjamoona-
ladusid. 5) Kapten K. väeüksus sai saagiks palju relvi ja

sõjamoona.

SEVENTEENTH LESSON.

DICK AND MIKE.

Dick. Hullo, Mike, why have you not been to school

to-day?
Mike. I have not been to school to-day, because I fell

ill yesterday and had to stay at home.

Dick. Has the doctor been to see you ?

Mike. Yes, he hais. He says I must stay in bed for a few

days, as I have a bad cold. Where have you come from ?

Dick. I have come from the post-office. I have just
been there to buy some stamps and envelopes and to send a

money-order. I’m on my way home now.

Mike. What did you do at the English lesson ?

Dick. Oh, ever so many things. First, we read the

fifteenth lesson, then we asked questions.

Mike. What has the teacher given you to do for

homework ?

Dick. She has given us a poem to learn and some exer-

cises to write. After the lesson we all stayed at school and

made slogans for Red Army Day. Now I must go home, as

my mother is waiting for me. uivT"y LkkXJM.ISJk waiuug lUi fI’’• 1 •

Mike. Come to see me to-morrow.

Dic k. All right .

I’ll come . Good-bye.
Mike. Good-bye, Dick.
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Exercises.

I. Answer the following questions:

1) What are Mike and Dick? 2) Who has not been to

school to-day? 3) Why has he not been to school to-day?

4) Why does he have to stay at home? 5) Has the doctor

been to see him? 6) Why does Mike have to stay in bed for

a few days? 7) Where has Dick come from? 8) Who has

10) What did the children do at the English lesson?

11) What has the teacher given them to do for homework?

11. Put questions to the following sentences:

1) Peter has been to school to-day 2) After the lessons

the children stayed at school. 3) They made slogans.
4) They had their holidays a month ago. 5) Dick will come

to-morrow. 6) Kitty will help her friends to make slogans.
7) Dick’s mother is waiting for him at home.

111. Copy the three principal forms of the following verbs:

to be — was, were — been

to have — had — had

to ask — asked — asked

to work — worked — worked

to invite — invited — invited

to do — did — done

to take — took — taken

to see — saw — seen

to buy — bought — bought
to give— gave — given.

IV. Translate the following sentences:

1) Me olime Tallinnas sel aastal. 2) Mul on täna viis

tundi. 3) Ta valmistas kõik oma ülesanded. 4) Ma palusin
oma seltsimeest aidata mind. 5) Ta töötas väga palju sel

aastal. 6) Onu kutsus mind külla. 7) Ta võttis selle raa-

matu Peetrilt. 8) Kas te nägite teda täna? 9) Nad para-

jasti ostsid neid raamatuid. 10) Ta andis mulle täna kolm

inglise raamatut. 11) Ma ei võtnud seda raamatut. 12) Kas
nad kutsusid teid külla? 13) Ma ei näinud veel teie seltsi-

meest. 14) Kas te ostsite need raamatud? 15) Kas õpetaja
küsis sind täna?
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V. Change the following sentences from the Past into the

Present Perfect:

1) He did his lessons very well. 2) I had much work to

do. 3) They worked very much. 4) They invited us to their

camp. 5) She had two lessons. 6) Did you see the children

in the garden? 7) Did you buy this English book? 8) He did

not give me his book. 9) They were not on the skating-rink.
VI. Write 10 sentences of your own, using the verbs given in

exercise 111.

VII. Find adverbials of place and underline them:

1) Dick bought some stamps at the post-office. 2) Crusoe

went to Guinea. 3) George and Peter go to school in the

morning. 4) The children saw squirrels in the wood.

5) George lived in the country in summer. 6) There are

many tractors in our village. 7) Peter and George bathe in

the river. 8) There is much snow in the street. 9) Helen

lives in Lisbon.

VIII. a) Make nouns from the following verbs:

To fish, to row, to sail, to skate, to ski, to speak, to work,
to fight, to read.

b) Make adjectives:

Beauty, care, use, electricity, England, storm, happiness,
greatness.

EIGHTEENTH LESSON.

THE INQUISITIVE MAN.

— Hullo, my friend! Where have you come from!

— I have come from the Natural History Museum. I

spent about three hours there. What beasts! What birds!

What butterflies, beetles and flies! What tiny little lady-
birds ! There are some smaller than a pin’s head.

— And did you see the elephant? Tt probably looked like

a mountain, didn’t it?
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— What do you say? An elephant? Is there an elephant
there?

— There is.

— Well, well. I’m afraid I never noticed the elephant.
(After Kry 1 ov.>

Exercises.

I. Answer the following questions:

1) Where has the inquisitive man come from? 2) What
has he seen there? 3) What insects has he seen there?

4) Did he see the elephant? 5) Why did he not notice the

elephant ?

11. Put questions to the following sentences:

1) The inquisitive man has returned from the Natu-
ral History Museum. 2) He has seen many inte-

resting things there. 3) He spent some time there.
4) He noticed some very beautiful butterflies. 5) The
inquisitive man told his friend about the Natural

History Museum.

111. Use the correct tense of the verb given in brackets:

1) Peter (to catch) a big beetle to-day. 2) To-day we

(to be) to the Natural History Museum. 3) Yesterday
George s mother (to buy) him new skis. 4) Helen (to write)
a very good dictation yesterday. 5) (To buy) you the enve-

lopes? 6) I (to be) to the post-office an hour ago. 7) When
Helen (to cross) the street, she (to see) her father.
8) When Crusoe (to wake up), he saw that the water (to
fill) the ship. 9) What you (to do) now? I (to write) a letter
to my friend. 10) I (to get) a good mark for my English
poem. 11) Yesterday father (to get) two tickets, and to-mor-
row we (to go) to theatre. 12) (To read) you “Tom Sawyer”?
13) Yes, I (to read) it last year. 14) (To like) you it?
15) Yes, I (to like) it very much. 16) And (to read) you
“Robinson Crusoe”? 17) Yes, I (to read) it this year.
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IV. Insert the correct article where necessary:

1) Mary saw Helen 0n... other side 0f... street.

2) Helen’s father is... communist. 3) Robinson wanted to

become... sailor. 4) When he woke up... sea was very

stormy. 5) The ship is in.
. . open sea. 6) Let us go on.

. .

foot. 7) ...
floor in our room is brown. 8) ... ground is

covered with... snow. 9) Peter is ill, and must keep...
house for two days. 10) Is there... post-office in this street?

11) Here is... post-office. 12) Let us go t0... post-office
and buy some stamps.

V. Translate the following sentences:

1) Mother is waiting for me at home, so is father. 2) I

have five lessons to-day, so has my brother. 3) I have a very

good English book, so has Mary. 4) I am a teacher, so is

Jack. 5) He has many good pupils, so have we. 6) He is a

worker, so are we. 7) They have decorated their school, so

have we. 8) You have a holiday, so have I. 9) He is going
to the post-office, so am I. 10) I have been to school to-day,
so have the other children.

NINETEENTH LESSON.

IN A COUNTRY INN.

(After Jerome K. Jerome.)

George remembered a very funny thing that happened to

his father once. His father was travelling with another man

through Wales, and, one night, they stopped at a little inn.

There they saw some other young man, and they joined
them and spent the evening with them.

They had a very jolly evening, and sat up late. George’s
father and his friend had to sleep in the same room, but in

different beds. They took a candle, and went up. But the

candle went out suddenly, and they had to undress and find

their beds in the dark. They thought they were going to dif-
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ferent beds, but in the dark they climbed into the same bed.
And so one got in with his head at the top, and the other

with his legs on the pillow.
There was silence for a moment, and then George’s father

said: “Joe!”

“What’s the matter, Tom?” asked Joe from the other end

of the bed.

“Why, there’s a man in my bed,” said George’s father.
“His feet are on my pillow.”

“What a strange thing, Tom,” answered the other; “there

is a man in my bed, too.”

“What are you going to do?” asked George’s father.

“I am going to push him out,” Joe answered.

“So am I,” said George’s father.

There was a short fight, the sound of a heavy fall on the

floor, and then a voice said:

“I say, Tom’”

“Yes!”

“How have you got on?”

“Well, my man has pushed me out.

“So has mine. I say, I don’t like this inn, do you?”

Exercises.

I. Answer the following questions:

1) What sort of story did George remember? 2) To whom

did it happen? 3) Where did George’s father stop? 4) Who

was also there? 5) Did they spend the evening with them?

6) Did they go to bed early? 7) Had they to sleep in the

same room? 8) What did they take when they went to their
room? 9) Was it light in the room when they were undres-

sing? 10) What mistake did they make? 11) What did they
think? 12) Did they like the inn? 13) And why not?
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11. Write the beginning to the following sentences:

1) ... a very funny thing. 2) .. . through Wales. 3) ...

evening with them. 4).
..

in the dark. 5)... a good English
book. 6) ...

with flags and placards. 7) ...
a beautiful

English poem. 8) ... stamps and envelopes. 9)
...

take

part in decorating our school. 10
.. . was covered with ice.

111. Tell the story about! the two friends.

IV. Translate the following sentences:

1) Mui on vend, (ja) temal samuti. 2) Ta on õpilane,
mina samuti. 3) Me ehtisime oma punast nurka, samuti ka

nemad. 4) Ta nägi neid täna, mina ka. 5) Temal (meess.)
on mõned õunad, samuti temal (naiss.). 6) Meil on hea kool

nagu neilgi. 7) Temal on klassis palju häid õpilasi, teil sa-

muti. 8) Ta ostis täna hea raamatu nagu meiegi. 9) Meil on

lipud ja plakatid, teil samuti. 10) Teil on palju sõpru nagu

meilgi.

TWENTIETH LESSON.

THE BEAR IN SCHOOL.

First Part.

A boy walking in the woods many years ago, in a part of

America where bears used to live, one day found the cub

of a black bear. It was very young, and looked like a little

dog covered all over with thick brown hair.

The boy carried it home. After he had fed it, he decided
to tame it. Soon the little cub became as tame as a dog.

Every day the boy had to go to school, and he sometimes
took his bear with him. The bear used to stay in the fields

till school was over.

At first the other boys were afraid of Henry’s bear, but

very soon they became great friends.

Many of them used to bring their dinners to school in

small bags or baskets, and hang them on pegs on the wall.
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When dinner-time came, the children took their bags and

baskets down, ate their dinners, and always gave something
to the bear.

Things went on in this way for a long time; but one day
the animal found its way to the woods from which it had

come, and did not return. Henry and his friends looked for
the bear everywhere, but they could not find it.

Exercises.

I. Answer the following questions:

1) Where did the boy find a little cub? 2) What sort of

cub did he find? 3) What did it look like? 4) With what

sort of hair was it covered? 5) Where did the boy carry the

cub? 6) What did the boy decide to do with the cub?

7) Where did the boy go every day? 8) Who used to go

with him? 9) Where did the bear stay till school was over?

10) Who were afraid of Henry’s bear? 11) Did they
soon become friends?

11. Put questions to the following sentences:

1) The children used to bring their dinners in bags
and baskets. 2) The baskets hung on pegs on the

wall, 3) When dinner-time came, the children

used to take their bags and baskets down. 4) When they
ate their dinners, they always gave the bear something.
5) One day the bear found its way to the woods.

6) Henry and his friends looked for the bear

everywhere. 7) They could not find it.

111. Translate the following sentences:

1) The boys used to walk in the woods. 2) Bears used to

live in that part of the wood. 3) When I was a little boy, I

used to toboggan down a hillock. 4) I used to go boating in

summer. 5) The bear used to follow the boy. 6) The chil-

dren used to hang their baskets on pegs.
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IV. Translate the following sentences:

1) Kui poiss jalutas metsas, nägi ta karupoega. 2) Ta

kartis, kui kohtas karu. 3) Eile ma olin koolis, kuid täna on

puhkepäev ja ma jään koju. 4) Kus on lapsed? Nad on aias,
nad mängivad praegu jalgpalli. 5) Kas sa oled kunagi (ever)
näinud valget karu? 6) Ma nägin valget karu kuu aega

tagasi. 7) Kus sa nägid teda? 8) Ma nägin teda loomaaias..

9) Kus elavad valged karud? 10) Nad elavad põhjas (ilma-

kaar). 11) Lapsed õpivad alati päeval. 12) Praegu nad

istuvad koolipinkides ja õpivad. 13) Homme me läheme loo-

maaeda. 14) Kas te teate, kus on loomaaed?

V. Insert the correct! prepositions:

1) We walked... the woods. 2) Every day the boy had to-

go ...
school. 3) The children were not afraid

...
the cub.

4) They used to bring their dinners
...

school ... small

bags or baskets. 5) The baskets hung ...
the wall. 6) They

came
...

school ... nine o’clock. 7) He found his way ...

the woods. 8) Henry looked
...

his bear everywhere.

VI. Analyse the following sentences:

1) The children’s bags hung on the walls. 2) At twelve

o’clock the boys ate their dinners in the dining-room. 3) The

bear ate bread and apples. 4) At last the bear found its way

to the wood.

VII. Change the following affirmative sentences into interroga-
tive sentences:

1) Bears live in these woods. 2) He found a little bear

cub. 3) It looked like a dog. 4) Tigers live in this country.
5) He goes to the skating-rink every day, 6) They were

afraid of the bear. 7) They will become great friends.

8) Their baskets are hanging on pegs. 9) He met his friend

near the school. 10) He found his way to the woods and

went away.
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VIII. Make nouns from the following verbs:

To feed, to live, to drive, to work, to quarrel, to land, to

cry, to skate, to sail.

IX. Tell the story about the bear.

TWENTY-FIRST LESSON.

THE BEAR IN SCHOOL.

Second Part.

Many years passed away, and great changes took place
in the school. The old teacher died, and a new one took his

place.

New boys filled the seats in the old school-house.

One very cold wintry day, while the teacher was out, the

door was half open, and suddenly a large black bear wal-

ked into the school!

The boys were in terror. Some ran to the door, others ran

to the tables. One big boy jumped out of the window. Two

or three little girls hid under the desks. But one brave boy
took a piece of wood and wanted to protect the other

children.

But the bear did not touch any one. It walked quietly up

to the fire and warmed itself. It seemed to be very much

at home and to feel very glad to be in such a warm room.

It sat by the fire for a short time, and then walked up to

the wall where the dinner baskets of the pupils were han-

ging. Standing on its hind feet, it put its paw into the bas-

kets, and took out the bread and fruit and other good things
and ate them. It then quietly walked out of the school by
the way it had walked in.

In the meantime, the boy who had jumped out of the win-

dow had alarmed the village.



61

Several young men ran with their guns to shoot the bear.

But suddenly one of them cried, “Stop! It’s our old friend.”

They ran up to him, and saw that it was indeed the old

friend of their school-days.

Exercises.

I. Answer the following questions:

1) What changes took place in the school? 2) What hap-
pened one very cold wintry day? 3) Who walked into the

school? 4) Were the children afraid of the bear? 5) Where

did the children run? 6) What did ä boy jump out of?

7) Where did two or three little girls hide? 8) What did a

brave boy take? 9) Why did he take a piece of wood?

10) Did the bear touch any one? 11) Where did he go?

12) Was he pleased to be in the warm room? 13) How long
did he sit by the fire? 14) Where did he go then? 15) Whose

baskets were hanging on the wall?

11. Put questions to the following sentences:

1) The bear put its paw into the baskets. 2) It

ate some bread and fruit. 3) The bear walked out

quietly. 4) The boy who had jumped out of the

window had alarmed the village. 5) Several young

men ran with their guns. 6) They wanted toshootthe

bear. 7) They soon found the bear. 8) They soon found

out that itwas their old friend.

111. In the following sentences use personal pronouns instead

of the nouns in italics:

1) I like Peter very much. Peter is a brave boy. 2) George
forgot about his friend. 3) Mary wants to go with her mot-

her. 4) George’s father gave him a booh. 5) The children’s

parents had gone to the country. 6) Crusoe’s father did not

want his son to go to sea. 7) A squirrel is jumping about

in the tree. 8) I want to read this book 9) I see my sister in

the garden.
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IV. Insert the correct prepositions:

1) A large black bear walked
...

the school. 2) Some

children ran
...

the door. 3) The boys were ...
terror.

4) Some girls hid
...

the desks. 5) A boy jumped
...

the

window. 6) He is sitting ... the fire. 7) The bear stood

his hind feet. 8) The young men ran
...

their guns.

V. Write the three principal forms of the following verbs:

To find, to be, to carry, to try, to die, to feed, to bring, to

go, to become, to hang, to get, to make, to fill, to take, to

walk, to hide, to touch, to sit, to stand, to eat, to alarm, to

shoot.

VI. Join each pair of sentences into one, using conjunctions:

1) At first the children were afraid of Henry’s bear.

Soon they became good friends. 2) The children hid them-

selves. They were afraid of the bear. 3) The bear came up
to the food baskets. He was hungry. 4) Henry looked for

his bear. He could not find it. 5) The bear walked in. A

boy had left the door open. 6) The bear came up to the

baskets.He found some bread and apples there. 7) A young

man came up to the bear. He said it was their old friend.

VII. Complete the following sentences:

1) I have a red pencil and a blue pencil. 2) I have seen

brown bears and white bears. 3) He knows short poems and

long poems. 4) We have a French teacher and an English
teacher. 5) I write German words and English words.

1) A boy walking in the woods
.... 2) Do you know

where bears
...

? 3) The little bear looked like . ...4) The

bear used to...
. 5) The children always brought... .

6) When I lived on the collective farm I
.... 7) Do you

like
.. . ? 8) As the door was open ....9) He took a ... .

10) The bear walked quietly .... 11) Standing
feet

... . 12) Seeing my friend in the street
...

on its hind

VIII. Tell the story about the bear.

IX. Put one or ones instead of the nouns in italics:
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X. Translate the following sentences:

1) Me jõudsime raudteejaama tunni aja eest. 2) Kui tuleb

kevad, läheme laagrisse. 3) Kus on sinu vend? Ta töötab

põllul. 4) Ta töötab alati sel ajal. 5) Tema vend sõidutab

meid jaama. 6) Ilm on muutunud soojemaks. 7) Meie kol-

hoos sai uusi masinaid. 8) Kas sa oled kunagi supelnud
meres? 9) Kas sulle meeldib heinategu? 10) Kas sa oled

kunagi võtnud osa heinateost? 11) See lind lendab väga kõr-

gel. 12) Me olime juba õiendanud eksamid, kui te tulite.

13) Ma uisutasin, kui Jüri tuli. 14) Ma armastan paadiga
sõita. 15) Kui ma kelgutasin mäest alla, nägin ma oma

seltsimeest Peetrit. 16) Sadas lund kogu hommiku. 17) Ma

olin juba lõpetanud kirjutamise, kui ta tuli. 18) Kui Kaarel

tuli koju, oli tema ema juba naasnud töölt. 19) Kui ma olin

juba uisuteele läinud, tuli minu onu maalt. 20) Me tulime

linna, kus olime elanud mõni aasta tagasi.

TWENTY-SECOND LESSON.

YOUNG PRIVATE LAZAREV.

(From “The Youth of Heroic Leningrad” by V. Ivanov.)

A group of German soldiers penetrated the line held by a

unit of the Red Army and silently crept up to young private
Lazarev and surrounded him. A German threw himself on

Lazarev from behind and disarmed him. The fascists tied

his arms and touching him with their bayonets marched him

to the German Staff Headquarters.

They came to a place which Lazarev recognized. He had

been here before, and knew that it was mined. He did not

think of his own life, he decided to lead the Germans to

their death. He tried to walk to the right as much as he

could in order to bring them right into the mine field. He

knew that he, too, would perish, but what did that matter?
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At least fifteen German soldiers would pay with their

lives for his death.

Lazarev marched forward. Suddenly one of the Germans

came in contact with a mine. There was a terrible explosion,
and several Germans fell at once. The other mines began to

explode too.

Lazarev fell and lost consciousness. He came to at night.
Bodies of dead Germans were lying around him. He himself

was badly wounded and lost much blood. Though he was

very weak, he crawled towards his own lines and at last

reached his unit.

Exercises.

I. Answer the following questions:

1) What line did a group of German soldiers penetrate?
2) Whom did the Germans surround? 3) Where did the fas-

cists march Lazarev? 4) To what place did they come?

5) What did Lazarev decide to do? 6) How and why did he

try to walk? 7) Did he think of his own life? 8) What hap-
pened suddenly? 9) Who lost consciousness? 10) WT hen did

Lazarev come to? 11) Whose bodies were lying around him?

12) Was he badly wounded? 13) What did he reach at last?

11. Put questions to the following sentences:

1) The line was held by a unit of the Red Army. 2) A

German disarmed the young private. 3) The fascists tied

his arms. 4) He had been there before.

111. Analyse the following sentences:

1) German soldiers silently crept up to young private
Lazarev. 2) They surrounded him. 3) Lazarev recognized
the place.

IV. Tell the story in your own words.
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TWENTY-THIRD LESSON.

THE BOY FROM URZHUM.

In the little district town of Urzhum you may still see a

little wooden house where in 1886 Sergei Mironovich Kost-
rikov was born.

Seryozha’s childhood was harsh and joyless.
His father died when he was about four, and when he was

seven, his mother died too, and the parentless child was

given to a children’s home at Urzhum. The tsarist govern-

ment used to send revolutionaries to Urzhum, and there

little Seryozha made friends with some of them.

These revolutionaries were his first political teachers.

When Seryozha was at the primary school, he was a very

good pupil and got excellent marks. He was a good com-

rade, and all his fellow-pupils liked him. Though poor and

hungry himself, he was always ready to help his comrades.
In August, 1904, Seryozha left Urzhum for ever, and went

to Tomsk to study there.

In 1905 Kostrikov-Kirov heard about “Bloody Sunday” in

Petersburgh, when the tsarist government shot down many

workers.

The bolsheviks of Tomsk decided to organize an armed

demonstration of protest. The workers who were to take

part in it received arms. A young printer, Joseph Kononov,
was appointed banner-bearer.

At the demonstration the people of Tomsk could see a

youth side by side with the banner-bearer. This youth had

come from Urzhum but a short time before. He was Sergei
Kostrikov.

Suddenly the cossacks attacked the demonstrators and

beat them. The police began to fire at them. About 2000
demonstrators were beaten and wounded. Sergei’s coat was

cut by a sabre, but he happily escaped death.
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In the evening Sergei learned that the banner-bearer had

been killed, and that his body was lying in the mortuary.

Sergei knew that the red banner had remained in Kononov’s

pocket. “I must save the banner,” said Kostrikov.

Without hesitating, he went to the mortuary. He climbed

over the stone wall, evaded the guard, and penetrated into

the mortuary.

At the young banner-bearer’s funeral the red banner was

flying again over the streets of Tomsk. It was the banner

Sergei Kostrikov had saved.

Exercises.

I. Answer the following questions

1) In what town may we still see the little house where

Sergei Mironovich was born? 2) Was Seryozha’s childhood

joyful? 3) When did he lose his father? 4) When did his

mother die? s)Where did the parentless child live after his

father’s death? 6) Whom did the tsarist government send

to Urzhum? 7) With whom did little Seryozha make friends

at Urzhum? 8) Who were his first political teachers?

9) What sort of pupil was Seryozha? 10) What marks did

he get? 11) Was he a good comrade? 12) Why did his fel-

low-pupils like him? 13) When did Seryozha leave Urzhum?

14) Why did he go to Tomsk? 15) What did he hear about

in 1905? 16) What did the bolsheviks of Tomsk decide to

organize? 17) What did the workers who took part in the

demonstration receive? 18) Who was appointed banner-

bearer?

11. Put questions to the following sentences:

1) At the demonstration the people of Tomsk

could see a youth side by side with the banner-bearer.

2) This youth had come from Urzhum. 3) This youth
was Sergei Kostrikov. 4) Suddenly the cossacks
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attacked the demonstrators. 5) Serge i’s coat was

cut. 6) In the evening Sergei learnt that the banner-

bearer had been killed. 7) Sergei decided to save

the banner which had remained in the banner-

b ear er’s pocket. 8) Sergei said to himself, “I must

save thebanner.” 9) Without hesitating he went to

the mortuary. 10) He climbed over the stone

w a 11. 11) He saved theba nne r. 12) It was flying again
over the streets of Tomsk.

111. Write the three degrees of comparison of the following
adjectives:

Little, joyless, harsh, good, poor, young, brave,

IV. Write sentiences using the following words:

Placard, branch, in the dark, tobogganing, to notice, peg,

basket, suddenly, banner-bearer, slogan, touch, excellent.

V. Insert the correct article where necessary:

1) George remembered... very interesting story. 2) I

had.
.. very jolly day in... country. 3) They could see

nothing in.
..

dark. 4) What is.
..

matter with you, Peter?

5) I have... headache to-day. 6) I caught... cold yester-
day. 7) Henry had.. . little bear. 8) :. . bear liked Henry.
9) ... few baskets were hanging 0n... pegs. 10) When

the boys saw... bear, they were in terror. 11) What...
good room it is! 12) He lived there for.

..
short time.

13) Urzhum is.
. .

little town. 14) Peter and George will

take... part in... demonstration next year. 15) Mary
knew... twenty-second lesson very well.

VI. Translate the following sentences:

1) Kuhu sa lähed? 2) Ma lähen metsa. 3) Kas sa sageli
jalutad metsas? 4) Ma parajasti nägin suurt rebast. 5) Kui

ma jalutasin metsas, nägin väikest halli jänest. 6) Ma

tahtsin teda kinni püüda, kuid ta jooksis ära. 7) Kui ma

jooksen jänesele järele, püüan ta kinni (tuleviku vorm).
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8) Meie poisid püüdsid eile väikese halli linnu ning tõid ta

koju. 9) Kui ma tudin koolist koju, oli ema juba linnast

naasnud. 10) Ma ei ole iialgi olnud Moskvas. 11) Me sõi-

dame maale, kui mu isa saab puhkust. 12) Suvel Peeter

läheb laagrisse. 13) Kui ma olin väike, tavatsesin ma kel-

gutada mäest alla. 14) Lapsed, kas te valmistasite täna-

seks ülesanded? 15) Nõukogude lapsed peavad õppima võõr-

keeli. 16) Kas te käisite (olite) möödunud nädalal looma-

aias? 17) Jüri tuli loomaaeda, kui Peeter oli juba ära läi-

nud. 18) Ma olin juba pileti ostnud, kui Jüri tuli. 19) Kas

olete juba näinud elevanti, poisid? 20) Ei, me ei ole veel

näinud teda, kuid me nägime kaht karu ja üht karupoega.

GRAMMAR REVIEW.

I. Translate the following sentences:

1) When the spring comes, George and Peter go to the

country. 2) My brother went to the country last week.

3) When we came to the school, my brother had already

gone home. 4) We shall return home earlier to-day. 5) They
will go boating if they have time. 6) As soon as we return

home, we shall have our dinner. 7) How many lessons have

you had to-day? 8) This week I have read a very interesting
English book. 9) Peter was walking in the woods, when he

saw a little hare. 10) We could not go boating yesterday,
as it was raining the whole day.

11. Change the following sentences from the singular into the

plural:

1) This butterfly has beautiful wings. 2) He played a

fine march. 3) My watch is new. 4) This bus is quite new.

5) There is a ladybird on the leaf. 6) The fox is in the cage.

7) This meadow is covered with flowers. 8) This youth is

very tall. 9) There is a new circle in our school. 10) The

old man had a watch.
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ill. Write sentences with ordinals formed from the following
cardinal numerals:

Nine, one, three, four, twelve, five, eleven, twenty, thirty-
one.

IV. Use the correct degree of the adjective given in brackets:

1) Peter’s book is (new) than George’s. 2) George’s exer-

cise is (good) than Peter’s. 3) This picture is (beautiful)
than that. 4) This table is (heavy) than that. 5) This

picture is (beautiful) of all. 6) The river Volga is (long) in

Europe. 7) Ann is (young) of the three girls. 8) George is

(young) than Peter.

V. Use little or few in the following sentences:

1) There is.
. . snow in the street. 2) There are... pine-

trees in this wood.

VI. Translate the following sentences':

1) Peter wants George to come to his house. 2) My bro-

ther wants me to go to a farm. 3) I want you to read it for

me. 4) Our teacher wants us to speak English. 5) Annie’s

sister wants her to write a letter. 6) I want my pupils to

read and write English. 7) She wants me to go there.

8) They want us to prepare our lessons well. 9) I want her

to come to my house. 10) They want you to be our teacher.

VII. Analyse the following sentences:

1) Robinson Crusoe went to Hull. 2) In spring we go to

our camps. 3) George climbed up a tree. 4) Henry saw

a big bear in the forest. 5) We have decorated our class-

rooms to-day. 6) Fred goes to school in the morning.
7) Helen’s father gave her some money. 8) Helen saw a

spy in the street. 9) A curious man saw many interesting
things in the Natural History Museum. 10) Peter came to

George’s house.
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VIII. Translate the following sentences:

1) Ma tahan, et te joonistaksite plakateid. 2) Ta oskas

rääkida inglise keelt juba möödunud aastal. 3) Kas ma

tohin võtta teie pliiatsi? 4) Me peame selle luuletuse hom-

seks (ära) õppima. 5) Me pidime eile seda luuletust õppima.
6‘) Ta ei võinud eile metsa minna. 7) Ta tavatses hommi-

kuti lugeda ajalehti. 8) Peeter tahab saada üliõpilaseks.
9) Jüri tahab, et Peeter tuleks temaga jõe äärde. 10) He-

leene tahab, et tema isa annaks talle raha trammi jaoks.

IX. Insert some, any, no, something, anyhing, nothing, somebody,
anybody, nobody:

1) Peter has... pencils. 2) George caught... butterflies

yesterday. 3) Mary has... mistakes in her exercise.

4) George and Peter have not... mistakes in their dicta-

tions. 5) Ask him... about Edison. 6) George is a brave

boy, he is afraid 0f... .7) I have not... in my pocket. 8)...
has come. 9) Has... come? 10) No, ...

has come.

X. Use the correct tense of the verb given in brackets:

1) Peter returned home and began to count the mush-

rooms which he (to gather) in the forest. 2) When we came

to the river, Peter and George (to-bathe) already. 3) Mary

(to swim) ih the river when Annie came to the bank.

4) When George came home, his mother (to prepare) din-

ner. 5) Where is mother? She (to roast) a chicken. 6) The

boys (to catch) a centipede. 7) George (to return) home

and (to tell) his mother about lessons he (to have) at

school. 8) Mary received “excellent” for the dictations she

(to write). 9) When I came, my comrades (to play) in the

meadow in front of the school. 10) If you (to learn) well,

you (to receive) excellent marks. 11) George will go to the

camp when spring (to come). 12) What you (to do) there,
Paul? 13) I (to draw) a placard. 14) Where is Peter?

Look, he ( to fish) there behind that bush. 15) Peter gave
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his mother the fish that he (to catch) in the river.

16) What you (to do) to-morrow? 17) I (to read) the book

that Peter (to give) me yesterday. 18) Yesterday we (to

go) to the Zoo where we (to see) the monkeys and (to

laugh) at their tricks. 19) (To see) you the new monkey
at the Zoo? 20) I (to see) it yesterday. 21) When we (to

have) our examinations, we (to do) our best to pass them

well.

XI. Form nouns from the following verbs:

Work, sing, write, hear, drive, skate, teach, swim, rowT ,
play, sail.

XII. Use other words which mean the same as the following:

To defend, to assist, assistant, fast, daddie, ever so many,

beast, tiny, seat, to protect, several, joyless, excellent,

picturesque..

XIII. Name the parts of speech of the words given in italics:

1) He lives in a village. 2) This brave man has saved

many lives. 3) Darwin looked at the boys with a smile.

4) We smile when we are pleased. 5) It is a fast train.

6) Don’t run so fast. 7) Mary came to a pine-forest. 8) Go

to that pine. 9) I heard a knock at the door. 10) Don’t

knock at the door. 11) I like your village 12) Our village
school is very good. 13) Turn to the right. 14) It is your
turn to read, George. 15) When did you land? 16) The

U.S.S.R. is a land of joy. 17) This bird can fly very high.
18) There is a fly on the wall. 19 George likes to read about

travels. 20) This man often travels. 21) The leaves fall
to the ground in autumn. 22) George heard a heavy fall.
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HOME READING.

I. THE ARROW AND THE SONG.

I shot an arrow into the air,
It fell to earth, I knew not

That it can follow the

flight of a song?
where;

Long, long afterward, in anFor, so swiftly it flew, the
oaksight

Could not follow it in its I found the arrow, still un-

broke;flight.

And the song, from begin-I breathed a song into the

ning to end,air,

It fell to earth, I knew not I found again in the heart

where; of a friend.

For who has sight so keen

and strong H. W. Longfellow.

11. CHILDREN’S CAMPS IN THE UIS.S.R.

About 50 km. from Moscow there is a little station. This

station is called “Shkolnaya.” On either side of the line rise

the dark green walls of the pine-forests.

This is one of the most beautiful places round Moscow.

In the park once played a small boy whose name is known

to everyone. This boy became the greatest Russian poet —

Pushkin.
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To-day you can read on the gates of this park a blue

inscription: “Children’s Colony of the Central House of the

Red Army.”

In summer in the old park you may hear clear young

voices; healthy, sunburnt children dressed in shorts and

wearing white sun hats, play in the shade of the old pines.
On the green lawns stand small tables, tiny tents, and sum-

mer houses.

In front of the house, in the centre of the park, are blos-

soming flower-beds, and apple-trees bend under their bur-

den of fruit.

Further on is the dining veranda. To the left you may see

the inscription “Our Vegetable Garden.”

A number of seven- and eight-year-old gardeners are wor-

king in their vegetable garden. They are planting radishes

and lettuce, and are watering the beds. Some have watering
cans in their hands, others pick the ripe vegetables, which

they will proudly take to the dining-room, where they will

eat the “fruits of their own labour.”

111. FALLING SNOW.

See the pretty snow-flakes

Falling from the sky;
On the walls and house-tops
Soft and thick they lie.

On the window ledges,
On the branches bare

See how fast they gather,
Filling all the air.

Look into the garden,
Where the grass was green,

Covered by the snow-flakes,
Not o blade is seen.

Now the bare black bushes

All look soft and white,

Every twig is laden —

What a pretty sight!
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IV. SPANISH CHILDREN IN THE SOVIET UNION.

In Leningrad, in Tverskaya Street, there is a house where

the little children from Spain have found a new home.

Great are the horrors of the war they have seen in Valen-

cia, Madrid, Asturia and other parts of Spain.

They have left their heroic parents behind them, fighting
for their country, for their freedom, and rights.

Though parentless, the Spanish children do not feel un-

happy, for the Soviet Union has met them warmly, and is

taking care of them.

Under the care of excellent teachers and instructors, the

Spanish children are forgetting the horrors of the war in

Spain.
School work began in October. The children study both

Spanish and Russian. There are different circles, and among

them are aviation and radio circles. Some children attend

circles at the Pioneer Palace.

Everything is full of interest for them. When they saw

snow for the first time, it was a great event. Of course,

they made snowballs, and had snowball fights. They enjoy
our Soviet winter and take part in skating, skiing and

tobogganing.
The Spanish children have, indeed, found a second father-

land; they are like our own to us. Our Soviet children love

them. Every boy and girl tries to do something for them.

They are happy when they can be of some use.

V. THE HEROINE FROM OVIEDO.

It was in October, 1934. Oviedo had almost been taken

by the soldiers who were attacking the revolutionary forces.

Among the revolutionaries there was a brave young

communist girl, Aida Lafuente.
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The heroic girl clasped her machine-gun, and firing at

the enemy, cried, “Onward for the Revolution, comrades!”
The machine-gun began to crackle. But the soldiers

were too many. They took Oviedo, and Aida Lafuente was

arrested.

“What is your name?” the commander asked her.

“I am a young communist,” the girl answered proudly.
“Put off that uniform,” commanded the officer.

“I will sooner die than put off this uniform,” the heroic

girl replied.

“So you shall,” said the officer, commanding his soldiers

to shoot the girl.

And the heroic girl was shot.

Aida’s last words were:

“Long live the Communist Party!”

VI. HOW MARUSYA CAPTURED A SPY.

Marusya lives not far from the border. Her village is

in a wood. Beyond the wood there is a river where in

summer Marusya and her friends bathe, swim, and catch

fish.

Marusya is twelve years old. She goes to school and

learns her lessons well. When she goes to school, she must

pass through the wood.

One day Marusya went to school as usual. She had passed
through part of the forest when suddenly she saw an old

man on crutches approaching her. The man could hardly
walk with the crutches. Marusya thought at once that he

was a spy, but she was not afraid and went on. She even

began to sing a song.

The man on crutches came nearer and nearer
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Marusya’s heart beat violently. Now she could see the

man quite clearly. How ugly he was, with his long thick

hair, looking about him all the time.

Marusya went bravely on..

She now came up to the man, and said in a quiet voice:

“Good-morning.”

“Good-morning, my dear,” said the terrible old man.

Marusya passed the man, and went on, swinging her

school-bag. She wanted to look back and put the man many

questions, but she went on and on.
. .

Suddenly she heard the man’s voice.

“Tell me, my dear girl, am I far from the border? I’m a

beggar, I beg for bread, but I am afraid to get to the

forbidden zone. Where’s the border, my girl?”

And he suddenly sneezed so loud that Marusya understood

that he was not an old man, that he was only pretending
to be old. Npw she was sure that he was a spy. She at

once decided to capture him. So she said:

“Do you see that pine-tree in the distance? That pine-
tree grows on the very border.”

‘Oh,” said the old man, “but where is the border-post?”

“Oh, it’s right there, on the other side,” said Marusya,
and went on.

The old man sat down, pretending to take off his heavy
boots.

Marusya went on walking for some time, then hid behind
the bushes and looked back.

Suddenly she saw the old man take his crutches under his

arm and go quickly in the direction of the pine-tree.
Marusya’s heart beat violently. “Now the border guards

will surely capture him,” she thought. The border-post was

just where the pine-tree was. She began to follow the man
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unseen behind the bushes. The man went quicker and

quicker, forgetting about his crutches and looking about

him.

Marusya came nearer and nearer to the old man. She

was now just behind him. Suddenly he hid behind the

bushes. Marusya looked around, and saw the border guards
near by. She sprang to the old man and took his crutch.
The man was so surprised that he dropped the other crutch.

Marusya began to shout at him.

A border guard appeared at once, and took the man by
the collar. He tried to run away, but several Red Army
men ran up, and the spy was captured.

The commander of the border guards praised the brave

girl, and gave her a reward.

VII. THE TRAVELLING SINGERS.

1.

Once there was an ass who was very sad. He was getting-
old, and one day he heard his master say, “I must get rid

of that ass. He is too old to work.”

“I don’t want to be killed,” said the ass. “I will run

away to the big town. There I will sing for pennies in the

streets.”

As he Went along, he met a cat. The cat was very sad..

“Why do you look so sad?” said the ass.

“I am getting old,” said the cat, “and I have heard my

mistress say that she will get rid of me. Ido not want to

run about and catch mice,” said the cat.

“Oh, come with me,” said the ass; “I am going to the

big town to sing for pennies, and you are a good singer at

night.”
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So the ass and the cat went along together. Soon they
met a dog, who looked very sad. “Why are you looking so

sad?” said the ass. “My master says I am too old now,“
said the dog, “so he is going to send me away.”

“Come with us,” said the ass; “we are going to the big
town to sing for pennies.”

“Certainly I will,” said the dog.
So the ass, and the cat, and the dog went along together.

2.

Next day they met a cock, who was crowing loudly.
“What is the matter?” said the ass. “I have run away

from the cook,” said the cock; “she wants to kill me for

dinner.”

“Come with us,” said the ass. “We are going to the big
town to sing for pennies.”'

‘Yes,” said the cock, “I will come.”

So the ass, and the cat, and the dog, and the cock, all

went along together.

When it began to get dark, they stopped, and the ass said,
“Let us rest now for the night, and in the morning we will

get up early and go on.” The ass and the dog lay down on

the ground under a tree, the cat got up into the branches,
and the cock went up farther still and looked round. Then

he came down again and said, “I can see a light over there.

So perhaps there is a house. Let us go and see, for lam

very hungry.” When they came to the house, the donkey
looked in at the window. “What can you see?” asked the

dog and the cat and the cock.

“I can see a party of robbers having supper,” said the

ass.
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“How can we turn them out?” they said. Then the ass

lifted his front legs, and stood on the window sill, the dog
jumped on to his back, the cat jumped on to the dog’s
shoulders, and the cock flew up on to the cat’s head.

Then they all began to sing. The robbers were afraid,
and when the animals broke the glass and got into the

room, the robbers shouted with fear, and ran away as fast

as they could.

3.

Then the animals sat down to supper, and when they had

finished, they turned out the lights, and went to bed.

The cat lay down in front of the stove, the dog went

to the door, the ass found some hay in the yard, and the

cock went right up on top of the house.

Now the robbers had not gone far away, and when it was

quiet again, they were sorry they had run off so quickly.

Then the captain said, “I will go back to the house and

see who is there.”

So he crept back into the room, but the cat sprang up,

and scratched him. He was so afraid that he ran off at

once, but as he passed the door, the dog bit his leg; as he

crossed the yard, the ass kicked him, and the cock crowed

as loudly as he could.

The captain, thought that the house was full of enemies.

He ran back to the robbers, and told them what had happened
to him. The robbers were so afraid that they never went

back. The animals all lived happily together, and I think

they are still alive.
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VIII. THE TWO BOTTLES.

(A Fairy Tale from Ireland.)

1.

Once upon a time there was a poor farmer named Mick

Flynn. The rain had spoiled his crops for two years running,
and there was nothing in the house to eat.

So his wife said to him, “Mick, my boy, take the cow to

the market, and see that you get a good price for her.”

Off he went to the market. On the way he met a strange
little grey man, who said to him, “Micky, that is a fine

cow you have there.”

“Yes,” said Mick, “she is a fine cow. Would you like

to buy her?”

“Well,” said the little man, “I’ll give you this old bottle

for her.” Mick grew quite angry at this, and said, “Are

you mad? Do you think that I will sell my fine cow for

an old bottle?”

“Ah!” said the little man, “but this is no simple bottle.

It will make you rich in very short time. All you have to

do is to put the bottle on the ground and say ‘Bottle, do

your duty’, and you will see what will happen.”

So Mick gave the man his cow, and took home the old

bottle. How angry his wife was when she saw what he

had brought! But he soon told her all about the bottle,
and she became as pleased as he was himself.

Mick set the bottle on the ground, and said, “Bottle, do

your duty.” At once two tiny fairies jumped out of it, and

asked what he wanted. “Bring us a good dinner!” he said,
“for we have nothing in the house to eat.”

The two fairies quickly covered the table with plates full

of food. When all was done, they went down into the bottle
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again. So the farmer and his wife had the best dinner they
had ever had in their lives.

Now Mick and his wife began to live much better. People
soon began to wonder where they got their money from,
but Midk told no one about his fairy bottle.

2.

Now Mick’s landlord was a very greedy old man. He went

over to see Mick, and asked him how he had got the money.
At first Mick would not tell him; but the landlord asked

him so many times that at last he told him everything.
“Now, Mick,” said the landlord, “I will give you the farm

on which you live if you give me the bottle.” Mick thought
a little, and gave the man the bottle.

But Mick had made a great mistake. The landlord took
the bottle, and did not give him the farm. Mick and his

wife became poorer and poorer, till at last they had nothing
but one cow left.

So Mick’s wife said to him again:
’’Take the cow to the market and see that you get a good

price for her.”

Off he went, hoping to meet the little grey man again;
and, sure enough, there he was in the very same place.
“Micky,” said he, “that is a fine cow you have there. Will

you take an old bottle for her?”

“I will,” *said Mick in great joy; and the exchange was

at once made.

Mick ran off with his bottle under his arm. When he

was inside the house, he set it on the ground, and said,
“Bottle, do your duty.”

In a twinkling, two great, big men with thick sticks

jumped out of the bottle, and beat poor Mick and his wife,
till they fell upon the floor. Then the men went back into

the bottle.
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As soon as Mick felt better, he got up off the floor, put
the bottle under his coat, and went to the house of his

landlord. There he found the landlord, sitting at dinner

with his friends.

“Well,” he said to Mick, “what do you want now?”

“Nothing,” said Mick, “only I have another bottle, a great
deal better than the first one.”

“’Let us see what it can do then,” said the landlord

Mick set the bottle on the floor, and said:

“Bottle, do your duty.” Out jumped the two great, big
men with thick sticks, and beat the landlord and his friends,
until they fell on the ground.

“Stop them, Micky Flynn,” cried the landlord, “Stop

them!”

Micky replied, “They will never stop, until I get my own

bottle again; I can see it up there on the top of that

shelf.”

“Give it to him,” said the landlord, “give it to him before

we are all killed.”

Mick put his bottle under his coat. The two big men at

once jumped into the other one; and Mick carried both the

bottles home with him.

He never parted again with his bottles, and he and his

wife lived happily ever after.

IX. A STORY ABOUT A PARROT.

A man had a parrot that could only say the words: “There

is no doubt about it.” The parrot repeated the same words

all day long. “There is no doubt about it. There is no

doubt about it!”

To every question Poll always gave the same answer:

“There is no doubt about it?”
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One day its master went to market to sell it.

“Who’ll buy my parrot?” cried he. “Twenty pounds for my

parrot!”
A man heard the high price, turned to the parrot, and

said, “Poll, are you worth twenty pounds?”
“There is no doubt about it!” was Poll’s answer.

The man was so pleased that he bought the bird and
carried it home.

Some time after he was sorry for his bargain.
Standing beside the cage of the parrot, he said, “What

a fool I was to throw so much money away!”
“There is no doubt about it!” cried the bird. And this

time the parrot was right.

X. TOM WHITEWASHES HUS AUNT’S FENCE.

(Adapted from “Tom Sawyer” by Mark Twain.)

Tom appeared with a bucket of whitewash and a brush.

He looked at the fence.. . Thirty yards of broad fence nine

feet high. He put the brush into the bucket, and passed
it along the top part of the fence, repeated the operation,
looked at the s/mall part that was whitewashed., and sat

down on a box.

Jim, the Negro boy, came jumping out at the gate with

a bucket. Bringing water from the town-pump had always
been hard work in Tom’s eyes before, but now it did not

seem so to him.

“Say, Jim, I’ll fetch the water if you whitewash a little.”
Jim shook his head, and said, “Can’t, Master Tom. The

old mistress told me I must go and get the water and not

stop with anybody.”
“Oh never mind what she said. She won’t ever know,

Jim. I’ll give you a marble.”

Ji'm did not know what to d
0...

He put down the bucket,
but in another minute he was flying down the street with
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his bucket, and Tom was whitewashing the fence again, and

aunt Polly was slowly disappearing from the field with a

slipper in her hand...

But Tom’s energy did not last long. He thought: “Soon

the boys will come, and to make fun of me for having
to work.”

Just at his dark and hopeless hour Tom had a good idea.

It was a brilliant idea, indeed. He took up his brush, and

began to work again. The first boy was Ben Rogers. He

appeared eating an apple. Tom did not even look at him,
he continued to whitewash the fence. Ben looked at Tom

a moment, then said:

“Hullo, Tom. Have you got to work to-day?’
Tom looked at Ben and said:

“What do you call work?”

“Why, isn’t that work?”

“Well, may be it is, and may be it isn’t. All I know, Tom

Sawyer likes it.”

“Oh, Tom, you don’t want to say you like it?”

The brush continued to move.

“Like it? Well, I don’t see why not. Does a boy white-

wash a fence every day?”
That put things in a new light.
Tom passed his brush along the fence, without even

looking at Ben. Ben watched every move, and getting more

and more interested he said suddenly:
“Say, Tom, let me whitewash a little.”

Tom was about to agree, but he said:

“No, no, I can’t agree to that. You see, aunt Polly wants

the fence to be whitewashed very well, especially here in

the street. I’m afraid you won’t be able to do it well.”

“Oh, Tom, let me just try, only just a little. I’ll give you

the core of my apple.”
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“No, Ben, I’m afraid.”

“I’ll give you all of it.”

Tom gave Ben the brush with joy in his heart. And while

Ben worked in the sun, Tom sat in the shade near by, eating
his apple and planning to make other boys work instead of

him.

And, indeed, many other boys came. They all came to

laugh at him, but soon remained and began to whitewash.

And when the middle of the afternoon came, Tom felt a rich

boy, because the boys had given him many things to have

the chance of whitewashing the fence. Tom had a good
time, plenty of company, and the fence was whitewashed.

Tom appeared before aunt Polly, who was sitting by an

open window, and said:

“Mayn’t I go and play now, aunt?”

“What, already? How much have you done?”

“It is all done, aunt.”

“Tom, don’t lie to me, I don’t like it.”

“I don’t lie, aunt, it is all done.”

Aunt Polly went out to see for herself. When she found

the fence whitewashed, she was greatly surprised and said:

“Well, you can work, Tom!”

Then she asked Tom to go with her and gave him the

best apple for his work.

XI. TWELVE HEROES.

(From “The Youth of Heroic Leningrad” by V. Ivanov.)
A squad of eleven riflemen, commanded by young Sergeant

Pashin, advanced to attack the enemy at the approaches
to Leningrad. The men captured a new position and began
to dig in. The Germans made a counter-attack. Many tanks,

covering scores of Germans armed with automatic rifles,
advanced against this handful of men.
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“Boys,” said Pashin to his men, “behind us is Leningrad.
Let us not disgrace our beautiful city. Not one step back!”

“Not one step back!” said each of the eleven men, and got

ready to meet the advancing enemy.

The tanks came nearer and nearer.

“Fire!” commanded Pashin.

In a moment bottles of inflammable liquid iand hand gre-
nades were flying at the enemy tanks. The leading tank

stopped and a tongue of fire leapt up from it. The German

automatic riflemen fired at the brave defenders, but the

fighters in their turn sent streams of bullets into the enemy

ranks. The Germans were unable to advance a single step.
Many dropped in the snow. The Germans then opened

machine-gun fire on the squad’s flanks. The brave fighters

kept on firing at the enemy tanks. A second enemy tank

caught fire, and soon several other tanks were damaged.

Bodies of dead Germans were lying around the position
held by Pashin’s men. But one by one they, too, were killed.

They died, but they sold their lives very dearly.
This unequal struggle lasted a long time. At last Sergeant

Pashin was the only one left alive. He was wounded, but

he kept on firing at the enemy tanks. When he had used

up all his ammunition, he rose to full height to throw a hand

grenade. At that moment a machine-gun bullet hit him in

the chest. He dropped dead.

Thus, all the riflemen of the squad were killed. But they
carried out their orders. The position was captured and

held. The fascists thought that they were met by a large

force, and giving up hope of capturing the position
retreated.

At that moment a larger force of Soviet troops arrived,
and thanks to the heroism of “Pashin’s men” — as these

brave fighters are now called in Leningrad — this position
was held for good.
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PHONETIC EXERCISES.

First Exercise.

[i] [ii] [e] [ae]

stil

iz

iit 'sekand

'weöa
aepl

triiz

grim
liivz

seplz
kaen
Öaet

it evn

m jelou
red'difrant

pik
'iivniij
in'diid

'liivirj
wiik

aend

haend

saet

Isend

we'neva

'berieir)k
wil wen

telwitf
'vilids Öen

Second Exercise.

[3l] [3] [Cli] [A] [o]

'aigast want

hat

heuf 'kAlaz

SAU

'aih

ail'redi

fait
gcudn 'ailia

tain

waik

gcudnz
dcuk

AÖaznat

'Jaita
/

'kamnd 'mAjrum
kAmz'fcuÖa

leust

faist

'waika

'waikirj
mainir)

hais 'mAÖa
'sAma

Arjkl

'haisiz

dai

smaila 'kAvad

'saiu

Third Exercise.

[U] [UI] [B] [a]

wud

gud
'weÖa
'kAvad

kuil 'kAntri

kAt'ku:la

skuilz

tui

'wudi

kud

buks

ka'lektiv

'brekfast

'skwiralz
ma'fiinz

mAnes

bAt

•'bjuitaful JAt

mAtf
'hArjgri
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Fourth Exercise.

[ou] [id]

blouz

koutf
'koutfiz
'roustid

sou

hid

did

is

nia

kiid

'jouig

Exercise.Seventh

[ai][3l][Ed]

ÖE9

WEd

pEd

tfea

'dctiwin

gratis

bdiz

tdi

pent

'glctisiz
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Eighth Exercise.

[r)l I [w] [e] [ae] [io]

'winto

waild

wii

sir)

riU

men

let

haend

laend

kaeti
flaegz
'baeno

saerj

mo

klio

hio'damsii)
spni)

'tresiz

'betawil io

WIIJZ

eirj

'daiwin

wen

di'sembo
frendz

dio

eirjk skwirol

.w.\n

'sledgiz 'praektis
SOIJZ «

wot

Tenth Exercise.

[UI] [e] [ae] [ei] [ai]

surn

'skuilrum
'bjuitoful
'stjuidants
erui

sevne

red

sep'temba

aem'vaisari

flaegz
'plaekaidz
'baenaz

greit
'dekareit

deman'streijan
'geili

'braintjiz
maitj
päits

haif

Eleventh Exercise.

[31] [ai] [i] [A] [au]
smoil

war

woilz

spoit

'praiziz
nait

lait

'tjildran
kitnz

'hilak

'fijirj

'a5q

'tAtJlI)
'mAÖa

a'mAi)

daun

raund

hau
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Twelfth Exercise.

[tf] [d3 ] [n] [ai] [ii]

mAtf
SAtf
tfea
tfaild
'tfildran
piktfa

d33i
in'dsai
dsain
dsaids
d3aek

non

neva

sahi

nat

mainnj

bi'giniij
'dina

nakt

anAÖa

ailand

ais

salt

lait

laif

laivz

'faftim
'ei'tiin

pliizd
siimd

aeni'vaisari

ma *

Fifteenth Exercise.

[J][l9] [f] [S] [ou] [ii]

tia fait fill

hiarou fain fail

'sista 'pouhij-pleis driim

sit 'mouta-kcu pliizd
hiarouz fii faist siim nouz pi:pl

laif 'edisn ouva niidz

fctiSa sens

[ö] [v] [9:1 [9:] [ou] [ae]

'fctiÖa
Öaet
Sea
Öei
'imaÖo

'vizit
'vizitid

'vilidgiz
'veri

broid

Joit
spoit

woiks

iks'kaijan
'waika

haid

tould

'moustli
houm

fou

'faektari

glaed
paelisiz
'aemmalz

Thirteenth Exercise.

[t] [9] [r] [dl [e] [A] | [ai]

taun

top
til

teik

taim

tould

in'tendid

eirj
eiijk
erii

twelfe

fife

sikse

rait

riid
'brAÖo
triks

broid

promis
n'mein

'dino

'dcunsii)
'doiti

did

in'diid

pri'tendnj

neve

fa'get
twelfe

depjuti
envi

dekareit

'mArjki
'brAÖa

AS

'fAni

Aijkl
'sAbaib

'kAntri

JAI)

tain

god
hai

'aili

Fourteenth Exercise.
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Sixteenth Exercise

[t.f]

[9]

a'plai
in'venta
/

a sist a'baut

beaa'sistant

a'hed

sa'praizd
a'said

bi'fai

Eighteenth Exercise.

[l]

litl watj
lain watfiz
fleim 'evnbadi

luk 'rabinsn
laids krast

laif

lai

lip

[ai] [io]
ai'dia

tiaz

said

'lamj
in'vait
näit

dia

ai'diaz

hiawait

ais

aiz

[a] [ui]

skuilz

kruisou

furlif

[k]

kiip
kuil

kaetfiz
kaimp
kak

pin

pen

pig

Nineteenth

midl

mais

[p] [g]

Exercise

[m]

maild
mAÖa

maus

gou

gAH

gail

[ai]

staimi

mai

flai
ail

wa:l

[ei]

streinds
streindga
'deindäa
pleis
pleisiz

'jaimae
pout

haid

staiz

[A]

num

hAI

Undan

'mAÖa
dsAst

[ai] | [ai]

wais

faist

baidz

Seventeenth Exercise.

[ai] | [j] | [b][ui][ou]
a'wouk tuilz

muiv

pilaif big
bit'telifoun

ouva

'afta

pais

laist

jArj
hjuima
'duiiQ

JAijga

jaik'windou

bnrj



92

Twentieth Exercise.

[ii] [ai] [i] [in] [ei]

biists

biitlz

siimd

siin

'fift'iine

flaiz

laik

'lang
'klaimd

'sailans

pin

piti
'kwikli

'swifth

'gini
'pilou

Twenty-first

'nah

ai'dia

dia

'mail

Exercise.

a'freid

n'leitid

'weitig
w'eitid

weilz

Exercise.Twenty-third

[aua][aia]

'flaua

'fauaz
auaz

'taiad

'aian

'haia

'faia



93

SPELLING DICTATIONS AND EXERCISES.

First Exercise.

In the following sentences insert one of the words: to bathe„
reading-rooms, large, hare, newspapers, train, machines, turned,
leaves, drive, good, sunny, to gather, bank.

1) My father works on a
...

farm. 2) The
...

will leave

the station at 9.15. 3) This apple is very ....
4) We

walked along the
...

of the river. 5) I often go to the

river
.... 6) Our farmers go to the

... to read magazines.
7) In our village there are many new ...

which help our

farmers in their work. 8) My friends saw a gray ...
in

the woods. 9) I
... my head, and saw my friend. 10) The

weather is very ... to-day. 11) I like
... mushrooms.

12) My brother will
...

me to the station. 13) The
...are

quite yellow now. 14) I like to read.

First Dictation.

1) These two boys often read magazines. 2) It is quite
cool to-day. 3) There are many mushrooms and berries in

this forest. 4) The weather is still beautiful. 5) To-morrow

we shall go to the railway-station. 6) There is a strong wind

to-day. 7) In three days we shall return to town. 8) When-

ever we come to the camp we have a jolly time there. 9) I

shall help our farmers with their haymaking. 10) There

are many newspapers and magazines in our reading-room.

Second Exercise.

Change the following sentences into the plural:

1) This man is very brave. 2) He saved your life. 3) This
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berry is quite ripe. 4) That branch is covered with apples.

5) Fred sees a chicken on the dish. 6) There is a factory in

our district. 7) Put this dish on the table. 8) He is a smart

boy. 9) He marches in the street. 10) This is a beautiful

song. 11) A bear’s paw is strong. 12) This boy is not a

braggart, I am sure.

Second Dictation.

1) The teacher shows us how to make placards. 2) The

boy wants to try his new skates. 3) It is autumn now.

4) This house is the newest in the village. 5) Darwin was

a great naturalist. 6) This butterfly is very beautiful.

7) Do you like to eat pears? 8) The boys caught a beetle.

9) We read the story about a braggart. 10) Henry saw a

big bear in the forest. 11) The animal did not touch him.

Third Exercise.

Write the Past of the following verbs:

To pick, to drive, to meet, to turn, to bathe, to swim, to

-enjoy, to interest, to wave, to fly, to prove, to leave, to

prepare, to give, to take, to try, to cut, to stop, to march, to

reach.

’Third Dictation.

1) He continues to work at that factory. 2) What a smart

boy he is! 3) There are many dead leaves in our garden.
4) We shall have our vacation in summer. 5) We were in

the country the whole summer. 6) Our camp is not far

from Tallinn. 7) I like to skate and ski. 8) Our football

team is very good. 9) Do you often play volley-ball? 10) All

my reflations are farmers. 11) Peter, don’t nudge George.
12) The coach is already at the door. 13) I shall recite, a

beautiful English poem. 14) We marched gaily. 15) Electric

bulbs light the streets of our town.
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Fourth Exercise.

In the following sentences insert one of the words: snowballs,

yellow, boat-race, prizes, toboggan, hillock, branches, fields, coldest,
snows.

1) The
... are covered with snow. 2) In winter it

very often. 3) The trees are quite ...
in autumn. 4) Decem-

ber and January are the
.. .

months. 5) Many ...

of that tree are covered with snow. 6) The children throw

... 7) He likes to
...

down the hillock. 8) Take your sledge
and rush down the

... . 9) My brother will take part in a

in summer. 10) The winners will receive

Fourth Dictation.

1) The streets of our town are very broad. 2) Children

like to toboggan down hillocks. 3) Last summer we had a

boat-race. 4) What a beautiful sight I saw yesterday! 5) The

elephant is the largest animal. 6) Is there a Zoo in your

town? 7) We took a boat and rowed to the island in the

middle of the lake. 8) The places round our town are very

picturesque. 9) There are many fountains in this park.
10) Thousands of people watched the rowers. 11) The

houses of Tallinn are many-storeyed. 12) He is watching a

bird on the branch. 13) Peter has a new sledge. 14) Child-

ren like to have snow-fights.

Fifth Exercise.

Copy the following sentences and underline the words with
double consonants:

1) Our polling-place was in the next house. 2) The boys
are running down the hillock. 3) The mother gave her boy
an apple. 4) (Suddenly his father came out into the garden.
5) Edison’s assistant played a trick on him. 6) The winners

received prizes. 7) This book is thinner than that. 8) The
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weather is very dull to-day. 9) He passed all his examina-

tions yesterday. 10) Do you like to play volley-ball? 11) What

are you cutting? 12) They are tobogganing in the garden.

Fifth Dictation.

1) Our cat is quite old. 2) The coach is at the door.

3) My pen writes well. 4) I have a box in my pocket.
5) These eggs are quite good. 6) The fountain is playing
from morning till night. 7) Our farmers live well. 8) Our

life is much easier now than it was in the past. 9) There is

a white hare in the picture. 10) I cannot spell this difficult

word. 11) In our country everybody has the right to study.

12) We leave town and go to our village, where we live all

through the summer. 13) The man was a great inventor.

14) The telephone is a great invention. 15) They make

many experiments in their laboratory.

Sixth Exercise.

Pick out words with the [i:] sound and with the sound [ai], and

write them in two columns:

1) He feels very tired to-day. 2) The dog will bite you if

you beat it. 3) He will certainly win the prize. 4) lam

afraid she will soon die. 5) My son will read this book.

6) He is a very kind man. 7) There is a beetle on the leaf.

8) Can you see that high tree? 9) He knows even the most

difficult words. 10) Is your sight good? 11) It seems he

will be late. 12) Do you like our island? 13) The best team

is theirs. 14) Birds can fly very high. 15) There is a light
wind to-day.

Sixth Dictation.

1) Parents work for their children. 2) We saw the tracks

of the bear’s paws in the snow. 3) This boy is my friend.

4) A low growl was heard in the bushes. 5) Elephants are
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big animals. 6) Henry was more dead than alive. 7) Foxes
have bushy tails. 8) The man carried a bag full of fish.

9) We lay on the grass. 10) The hour was late, and the child
fell asleep. 11) We wake up early in the morning.

Seventh Exercise.

Pick out words with the [ei] sound and the sound fee], and

write them in two columns:

1) They will carry flags and banners on the First of

May. 2) What have you in your bag? 3) He lay on the ground.
4) Wake up, it is already late. 5) You will break the cup.
6) We like to read about our great heroes. 7) There are

many brave men in our country. 8) Give me my plate,
please. 9) You will see a mat at the door. 10) Yesterday
our teacher took us to the Pioneer Palace. 11) I shall take

part in this race. 12) Do you like to skate?

Seventh Dictation.

1) Cocks like to fight. 2) The dog lies on the mat at the

door. 3) When were you born? 4) I want to be a sailor.

5) You must be more tidy. 6) He always has good ideas.

7) The sea was very stormy. 8) Masts are often made of

wood. 9) I hope you will all write your dictation well.

10) We are all ready to defend our beautiful country.

Eighth Exercise.

Form other words from the following:

When, room, sun, to collect, meet, swim, hay, paper, thing,
great, must, ball, snow, hill, to win, picture, up, thick, live,

bush, sleep.
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Eighth Dictation.

1) My mother fell ill yesterday. 2) She has to keep the

house for several days. 3) I have caught a beautiful but-

terfly. 4) Give me a stamp and two envelopes, please. 5) I

received a money-order yesterday. 6) We shall decorate our

school beautifully. 7) My friend has prepared a beautiful

placard. 8) We shall have a fir-tree on the First of January.

9) There are several portraits of our leaders in our school.

10) We have reached the tribune in the square.

Ninth Exercise.

One of the pupils spells aloud one of the words given in italics.

Another pupil writes it on the blackboard; then he spells what he

has written.

1) Women have their holiday on the Eighth of March.

2) Our brave fliers have reached the far North. 3) We read

very much. 4) We met them yesterday. 5) Our mat is quite
old. 6) I beg you to give me that bag. 7) We sang our songs

gaily. 8) He has found a mushroom. 9) He will take it to his

mother. 10) In our English reader there are many interes-

ting stories.

Ninth Dictation.

1) We like to read about travels. 2) Once a very funny

thing happened to my father. 3) The young men had to

stay at an inn. 4) He spoke in a very loud voice. 5) Do not

push him. 6) This pillow is very soft. 7) You can teach some

birds to speak. 8) He has hidden some money. 9) They
will never leave us. 10) He will say his lesson now. 11) We

have electricity in our village. 12) He looked at the boys

greatly surprised. 13) A good worker never quarrels with

his tools. 14) Buses and motor-cars run in all directions.
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Tenth Exercise.

In the following sentences insert one of the words: still, fetch,

sitting, bear, soft, deep, burning, moved, fight, humour, carefully,
idea, museum, lady-bird, animals.

1) The pillow is very... . 2) Robinson promised to give
up his foolish.... 3) There is a beautiful... in our town.

4) This river is very.... 5) The two kittens decided not

t0... any longer. 6) The... is an insect. 7) There is a

tame... in our village. 8)... me my book, please. 9) They
sat quite.... 10) The cat is... by her side. 11) The candle

is...
. 12) Edison was a man with a sense 0f... . 13) They

... very slowly. 14) Boys like...
. 15) They walked

very... .

Tenth Dictation.

1) I took my basket and ran away. 2) My seat is just in

front of the teacher. 3) They were walking in the woods.

4) We have seen a bear cub at the Zoo. 5) Be quiet, child-

ren! 6) We have many enemies, but we have also many
friends. 7) He has alarmed the village. 8) We have read

several English stories this year. 9) The skin of the bear is

brown. 10) I have told them to leave school, as the lessons

are over.
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GRAMMAR

FIRST LESSON.

(“The End of Summer.”)

§ 1.

The Future Tense. Tulevik.

I (we) have many lessons to-day.

I (we) had many lessons yesterday.
I (we) shall have many lessons to-morrow.

You have many lessons to-day.
You had many lessons yesterday.
You will have many lessons to-morrow.

He (she) has many lessons to-day.

They have many lessons to-day.
He (she, they) had many lessons yesterday.
He (she, they) will have many lessons to-morrow.

RULE.

To form the Future Tense

we use: 1) the auxiliary

verb shall with the Infi-

nitive of the conjugated
verb for the first person

(singular and plural) and

2) the auxiliary verb will

with the Infinitive for the

second and third persons

(singular and plural).

REEGEL.

Tuleviku moodustamisel tar-

vitatakse: 1) esimeses

pöördes (ainsuses ja mit-

muses) abiverbi shall

koos pööratava verbi te-

gevusnimega; 2) teises

ja kolmandas pöördes
(ainsuses ja niitmuses)

abiverbi will koos pööra-
tava verbi tegevusnimega.

1) I (we) shall read.

2) You will read.

3) He (she, they) will read.
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Conjugation of the verb to go in the Future Tense.

Verbi to go pööramine tuleviku ajavormis.

Affirmative form. Jaatav vorm.

I shall go to the country in summer.

You will go to the country in summer.

He (she, it) will go to the country in summer.

We shall go to the country in summer.

You (they) will go to the country in summer.

Interrogative form. Küsiv vorm.

Shall 1 go to the country in summer?

Shall you go to the country in summer?

Will he (she, it) go to the country in summer?

Shall we go to the country in summer?

Shall you go to the country in summer?

Will they go to the country in summer?

RULE.

In the interrogative form the

auxiliary verbs shall (Ist
and 2nd persons) and will

(3rd person) are placed
before the subject of the

sentence.

REEGEL.

Küsivas vormis asetatakse

abiverbid shall (esimene

ja teine pööre) ja will

(kolmas pööre) lause aluse

ette.

Negative form. Eitav vorm.

1 shall not go to 'the country in winter.

You will not go to the country in winter.

He (she, it) will not go to the country in winter.

We shall not go to the country in winter.

You will not go to the country in winter.

They will not go to the country in winter.
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RULE. REEGEL.

In the negative form the ne- Eitavas vormis asetatakse

eitus not abiverbide (shall,

will) järele.
gation not is placed after

the auxiliary verbs (shall,

will).

Shortened forms of the Future Tense.

Sõnalühendeid tuleviku vormis.

I shall be very busy to-morrow.

I’ll be very busy* to-morrow.

He will go there to-morrow.

He’ll go there to-morrow.

Shortened Answers. Lühendatud vastused.

Affirmative form. Jaatav vorm.

Will they write exercises to-day? Yes, they will.

Shall you leave for Moscow to-morrow? Yes, I shall.

Negative form. Eitav vorm.

Shall you finish this book Will she comeWill she come here to-

to-day ? morrow?

No, I shall not.

No, I shan’t.

No, she will not.

No, she won’t.

§ 2.

Comparison of Adjectives ending in -y.

y-lõpuliste omadussõnade võrdlemine.

Adjectives ending in -y

preceded by a consonant

change y into i, and add

-er in the comparative
degree and -est in the

superlative degree:
easy—easier—the easiest.

Kui omadussõna lõpu -y ees

on konsonant, muutub y

i-iks ja sõnale lisandub

keskvõrdes -er ja ülivõr-

des -est.



SECOND LESSON.

(“How I Lived in the Country in Summer.”)

§ 1.

The Main Parts of a Sentence. Lause pealiikmed.

i • 2

Our collective farmers live very well.

1 2

The workers of our factory work very well.

1 2

Their children play in the garden.
1 2

Many beautiful flowers grow here.

RULE. REEGEL.

Every sentence has two

main parts: the part which

names the person or the

Igal lausel on kaks pealiiget:
lauseliige, mis väljendab
isikut või asja, kellest või

millest kõneldakse, ja teine

thing we are speaking lauseliige, mis ütleb mida-

about and the part that gi isikust või asjast.

tells us something about

the person or thing.
/

'' W" •

The part that names the

person or thing is called

the naming part or the

subject; the part that

tells us something about

the person or thing is

called the telling part or

the predicate.

Lauseliiget, mis väljendab
- isikut või asja, nimeta-

takse aluseks; lauseliiget,
mis ütleb midagi isikust

või asjast, nimetatakse

öeldiseks.
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Plural of Nouns ending in -ss, -sh, -ch, -x.

ss-, sh-, ch- ja rr-lõpuliste sõnade mitmus.

Singular: class bush branch fox

Plural: classes bushes branches foxes

RULE. REEGEL.

Nouns ending in -ss, -sh, -ch,
-x take -es in the plural.

sa-, sh-, ch-, a?-lõpulistele
nimisõnadele lisandub mit-

muses -es.

§ 3.

Past Tense and Present Participle of verbs ending in -y.

verbide lihtminevik ja oleviku kesksõna.

Infinitive Past

to try tried

to cry cried

to carry carried

to enjoy enjoyed
to play played

RULE.

Verbs in -y preceded by a

consonant (e. g. carry)
change y to i and take -ed

in the Past Tense (e. g.

carried).

Verbs ending in -y preceded
by a vowel (e. g. enjoy)
do not change the y, but

only take -ed in the Past

Tense (e. g. enjoyed).

Present Participle

trying

crying
carrying

enjoying
playing

REEGEL.

Kui verbi lõpu -y ees on

konsonant (näit, carry) ,

muutub lihtminevikus y

ja lisandub lõpp -ed

(näit, carried).

Kui verbi lõpu -y ees on vo-

kaal (näit, enjoy), siis

lisandub lihtminevikus

vaid -ed (näit, enjoyed).



Verbs ending in -y take -ing Verbi lõpp -y ei muutu, kui

in the Present Participle, lisandub -ing (näit, trying,
without changing the y playing).
(e. g. trying, playing).

THIRD LESSON.

Plural of this and that.

This berry is red.

This ja that mitmus.

That berry is ripe.
Those berries are ripe.

Plural: these, those.

These berries are red.

Singular: this, that;

FIFTH AND SIXTH LESSONS.

(“The Braggart.” Parts I and II.)

Compound Sentences. Rindlaused.

1. He came home.

2. They began their dinner.

He came home, and they
began their dinner.

1. Peter came to see George.
2. George was not at home.

Peter came to see George,
but George was not at

home.

1. Learn your English well.

2. You will get bad marks.

Learn your English well, or

you will get bad marks.

RULE. REEGEL.

Two simple sentences can

be joined into one with

the help of conjunctions
(and, but, or, etc.) which

form a sentence called a

Compound Sentence.

Kaht lihtlauset, mis ühen-

datud üheks lauseks side-

sõnade (and, but, or, etc.)

abil, nimetatakse rindlau-

seks.
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Use of the Future Tense with the Present

Tense after the Conjunctions if, when, etc.

Oleviku tarvitamine sidesõnade if, when jne. järel
seoses tulevikuga.

1. I shall live on a farm. 2. I shall help the farmers.
(2 sentences)

I shall help the farmers when I live on a farm.

(1 sentence)

1. He will go to the cinema. 2. His father will bring
tickets. (2 sentences)

He will go to the cinema if his father brings tickets.

(1 sentence)

1. We shall go to our camp. 2. Our lessons will be over.

(2 sentences)

We shall go to our camp as soon as our lessons are

over. (1 sentence)

RULE. REEGEL.

After the conjunctions if,

when, as soon as, before,

after, till, until, etc., we

use the Present Tense,
when the principal clause

is in the future.

Sidesõnade if, when, as soon

as, before, after, till,

until, etc. järel tarvita-

takse olevikku, kui pea-

lause on tulevikus.

SEVENTH LESSON.

(“Darwin and the Two Boys.”)

The Parts of a Sentence. Adverbials of Time and Place.

Lauseliikmed. Aja- ja kohamäärused.

1. To-day my son will return at two o’clock.

2. To-morrow we shall dance.

3. My sister will return next year.
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In these three sentences, Neis kolmes lauses on peale
besides the subject and

predicate, we have another

part, which tells us about

the time of the action, and

which is called the Ad-

verbial of Time. The

Extension of Time may

be placed either at the

beginning or at the end

of the sentence.

aluse ja öeldise veel lause-

liige, mis väljendab tege-
vuse aega ja mida nimeta-

takse ajamääruseks. Aja-
määrust võib asetada lau-

se algusse või lause lõppu.

1. My son lost his book in the street.

2. We shall see them in Tallinn.

3. We shall have our examination-in this classroom.

In these three sentences the

words in italics tell us

about the place of the

action, and are called

Adverbials of Place.

Neis kolmes lauses kaldkir-

jaga sõnad väljendavad
tegevuse kohta ja neid

nimetatakse kohamäärus-

teks.

NINTH LESSON.

(“Months and Seasons.”)

Comparison. Võrdlemine.

My book is as new as your book.

His street is as long as our street.

RULE 1. REEGEL 1.

When we compare the quali- Asjade omaduste võrdlemisel

ties of things we use the tarvitatakse sõnu as ...
words as

.. .
as. as

My book is not so new as your book.

His street is not so long as our street.
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RULE 2. REEGEL 2.

In a negative sentence we Võrdluslausete eitavas vor

use the words not so
...

mis tarvitatakse sõnu

as. not so
...

as.

Possessive Pronouns in Comparison.

Omastava asesõna tarvitamine võrdlemisel.

j Your book is not so new as my book.

[Your book is not so new as mine.

| My book is not so new as your book.

| My book is not so new as yours.

{My book is not so new as his book.

My book is not so new as his.

{His book is not so new as her book.

His book is not so new as hers.

{Their books are not so new as our books.

Their books are not so new as ours.

{Our books are not so new as their books.

Our books are not so new as theirs.

RULE. REEGEL.

The Possessive Pronouns my, Omastavad asesõnad

your, his, her, its, our, your, his, her, its,

their are used with their tarvitatakse

my,

our,

koos

nouns. nimisõnadega.

The Possessive Pronouns Omastavad asesõnad

mine, yours, his, hers, its, yours, his, hers, its,

ours, theirs are used theirs tarvitataikse

mine,

ours,

mini

without nouns. sõnadeta.
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TENTH LESSON.

(“Summer and Winter Sports.”)

Irregular Comparison. Ebareeglipärane võrdlemine.

good | — better — the best
well |

bad 1
,

—worse — the worst
badly j
much 1

’
— more — the most

many |
far — farther — the farthest

ELEVENTH LESSON.

(“A Visit to Moscow and a Visit to Leningrad.”)

Comparison of Adjectives of more than one syllable.

Mitmesilbiliste omadussõnade võrdlemine.

beautiful — more beautiful — the most beautiful

difficult — more difficult— the most difficult

interesting — more interesting — the most interesting
useful — more useful — the most useful

<

RULE.

When we compare adjecti-
ves of more than one syl-
lable, we use the word

more to form the Compa-
rative Degree and the

words the most to form

the Superlative Degree.

REEGEL.

Mitmesilbiliste omadussõna-

de võrdlemisel tarvitatak-

se keskvõrde moodustami-

sel sõna more ja ülivõrde

moodustamisel the most.
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THIRTEENTH LESSON.

(“Edison and the Assistant.”) '

§ 1.

The Parts of a Sentence. Lauseliikmed.

The Object. Sihitis.

In the first two sentences

the action ©f the verb

does not pass over to

another person or thing;
in this case the verb is

intransitive.

In the third and fourth sen-

tences the action passes

over to a person or thing;
in this case the verb is

transitive, and takes an

object.

Kahes esimeses lauses verbi

tegevus ei suundu mingile
isikule või asjale; sel ju-
hul verb on sihitu.

Kolmandas ja neljandas lau-

ses tegevus on suunatud

isikule või asjale; sel ju-
hul verb on sihiline ja talle

järgneb sihitis.

PredicateSubject Object

The two boys
Our pupils

a brown bear.met

draw beautiful placards,
the first prize.My brother received

The bear Henry.saw
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§ 2

Must and have to.

Present Tense. Olevik.

(I must go to school to-day.
1 1 have to go to school to-day.
f He must buy a new copy-book.
IHe has to buy a new copy-book.

Past Tense. Lihtminevik.

I had to go to school yesterday.
He had to buy a new copy-book.

Instead of the verb must

we can use the verb to

have with the particle to

(to have to).

As the verb must is used

only in the present, we

use the verb had to ins-

tead of it in the past.

Note. With must the Infinitive

is used without the particle
to.

Verbi must asemel võib tar-

vitada verbi have to.

Kuna verb must esineb

ainult olevikus, tarvita-

takse lihtminevikus selle

asemel verbi had to.

Märkus. Must puhul tarvita-

takse tegevusnime ilma par-

tiklita to.

§ 3.

Adverbs standing before Verbs. Adverbid verbi ees.

I always go to the country in spring.
He sometimes goes to the skating-rink.
He never gets bad marks.

Peter and John often go to the skating-rink.
Mary seldom goes there.
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RULE. REEGEL.

The adverbs always, never, Adverbid always, never, of-
often, seldom and some-

times are placed before

the verb.

ten, seldom ja sometimes

asetatakse verbi ette.

Peter is always in time.

John is never late.

Mary is often here.

Annie is seldom late.

We are sometimes ill.

RULE.

When we have the verb to

be in a sentence, the ad-

verbs always, never, often,

seldom, sometimes are

placed after the verb.

REEGEL.

Kui lauses on verb to be,
siis adverbid always, ne-

ver, often, seldom ja so-

metimes asetatakse verbi

järele.

FOURTEENTH LESSON.

(“A Brave Girl.”)

Past Tense. Lihtminevik.

Past Continuous Tense. Mineviku kestev vorm.

1. I got up at 6 o’clock.

2. She played volley-ball yesterday.
3. He worked yesterday.
4. They skated in the morning.

In these four sentences we

use the Past Tense, beca-

use the action of the verb

took place at a given mo-

ment in the past.

Neis neljas lauses tarvita-

takse lihtminevikku, kuna

verbi tegevus toimus mää-

ratud ajal minevikus.
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1. I was getting up at 6 o’clock.

2. She was playing volley-ball when I saw her.

3. He was working from 9 till 4 yesterday.
4. They were skating the whole morning.

In these four sentences we

use the Past Continuous

Tense, because the action

began before a definite

moment in the past and

was going on at that de-

finite moment (examples
1 and 2), or was talking
place during a definite

period of time (examp-
les 3 and 4).

Neis neljas, lauses tarvita-

takse mineviku kestvat

vormi, kuna tegevus
algas enne teatud aega
minevikus ja kestab kõ-

nesoleval ajamomendil
edasi (näited 1 ja 2) või

toimus teatud ajavahemi-
kus (näited 3 ja 4).

FIFTEENTH LESSON.

(“Robinson Crusoe’s First Voyage.”)

The Accusative with the Infinitive. Sihitav koos

tegevusnimega.

{I want John to learn English well.

I want him to learn English well.

{Peter wants his mother to help him.

Peter wants her to help him.

They want us to speak English.
She wants them to go to (the skating-rink.
They want me to help them.

I want you to come in time.

I I want the placard to be beautiful.

[ I want it to be beautiful.

Eestikeelsele lausele: Ma soovin, et sa õpiksid hästi — vas-

tab inglise keeles: I want you to learn well.
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SEVENTEENTH LESSON.

(“Dick and Mike.”)

§ 1.

The Present Perfect Tense.

1. They have been there.

I have had so much work!

He has been very busy.

2. I have already had an English lesson.

He has just had this book in his hands.

She has often been here.

3. I have been to Tartu to-day.
He has been to Tallinn this month.

He has been to our camp this week.

She has been to school this year.

They have had much work this summer.

RULE.

In these sentences the tense

of the verb in italics is

called the Present Perfect

Tense. This tense expres-

ses a completed action,
the result of which is

felt in the present. The

time of the action is some-

times not mentioned

at all; whenever it is in-

dicated, it refers to a pe-

riod of time which is not

yet over (to-day, this

week, this month, etc.).

REEGEL.

Neis lauseis nimetatakse

kaldkirjas trükitud verbi-

de ajavormi Present Per-

fect. See aeg väljendab
minevikus lõpetatud te-

gevust, mille tulemused

on veel olevikus tuntavad.

Mõnikord ei nimetata te-

gevuse aega üldse; kui see

aga on mainitud, siis osu-

tab see ajaühikule, mis ei

ole veel möödunud (täna,
sel nädalal, käesoleval

kuul jne.).
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Formation of the Present Perfect Tense.

Täisoleviku moodustamine.

To form the Present Per-

fect Tense we take the

Present Tense of the au-

xiliary verb to have and

the Past Participle of the

principal verb.

Every verb has three prin-
cipal forms: the Infinitive,
the Past and the Past

Participle.

Present Perfect’! moodusta-

miseks tarvitatakse abi-

verbi to have olevikku ja

pööratava verbi mineviku

kesksõna.

Igal verbil on kolm põhi-
vormi : tegevusnimi, liht-

minevik ja mineviku kesk-

sõna.

Principal Forms of the Verbs to have, to be, to do

Verbide to have, to be, to do põhivormid.

T
.

Past Past
Infinitive

T ,Indefinite Participle
to have had had [haed]

to be was, were been [bi:n]
to do did done [Jah]

Present Perfect Tense of the Verb to have.

Täisolevik verbist to have.

A ~. . . Interroga-
Affirmative °

ti ve
Negative

I have had have I had? not had

you have not hadyou have had have you had?

he (she, it) has has he (she, it) he (she, it) has
had had? not hadhad? not had

we (you, they) have we (you, we (you, they)
have had they) had? have not hadthey) had? have not had
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Prsent Perfect Tense of the Verb to be.

Täisolevik verbist to be.

Ä . x-
Interroga- , .

Affirmative Negative
five

I have been have I been? I have not been

have you been? you have not beenyou have been

he (she, it) has has he (she, it) he (she, it) has

been been? not beenbeen? not been

we (you, they) have we (you, we (you, they)
have been they) been? have not beenthey) been? have not been

Principal Forms of Regular Verbs.

Reeglipäraste verbide põhivormid.

Infinitive

to ask

to work

to live

to invite

Past Past

Indefinite Participle
asked [a:skt] asked [a:Skt]
worked [waikt]. worked [waikt]
lived [hvd] lived [hvd]lived [hvd]
invited [in'vaitid] invited [in'vaitid]

Present Perfect Tense of the Verb to ask.

Täisolevik verbist to ask.

, • Interroga-
Affirmative ° Negative

11 ve 0

I have asked have I asiked? I have not asked

you have asked have you asiked? you have not

he (she, it) has has he (she, it) asked

asked asked? he (she, it) has

not asked

we (you, they) have we (you, we (you, they)
have asked they) asked? have not asked
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§ 3

Shortened Answers. Lühendatud vastused.

Have you had many lessons to-day?
Yes, I have.

No, I have not. No, I haven’t.

Has he had much work to-day?

Yes, he has.

No, he has not. No, he hasn’t.

Has she been there to-day?
Yes, she has.

No, she has not. No, she hasn’t.

Have your friends seen you this week?

Yes, they have.

No, they have not. No, they haven’t.

5 4.

Formation of the Past Participle of Regular Verbs.

Reeglipäraste verbide mineviku kesksõna moodustamine.

1. Regular verbs ending in

a consonant take -ed in

the Past Participle.
E. g. to answer — ans-

wered

to return — retu-

med.

2. Regular verbs ending in -e

take only -d in the Past

Participle.
E. g. to skate — skated

to die — died.
3. Regular verbs ending in

a consonant preceded by

1. Reeglipärased verbid, mis

lõpevad konsonandiga,
moodustavad mineviku

kesksõna lõpu -cd abil.

2. Reeglipärased verbid, mis

lõpevad tähega -e, moodus-

tavad mineviku kesksõna

lõpu -d abil.

3. Reeglipärastel verbidel,
mille lõppkonsonandi ees
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a short vowel double the asetseb lühike vokaal, ka-

consonant in the Past hekordistub lõppkonsonant

Participle. mineviku kesksõna moo-

E. g. to stop — stopped dustamisel.

to beg — begged.

4. Regular verbs ending in -y 4. Reeglipärastes verbides,

preceded by a consonant mis lõpevad tähega -y,

change y into ied in the muutub y mineviku kesk-

Past Participle. sõna moodustamisel wd-ks

E. g. to try — tried juhul, kui y ees on konso-

to cry — cried nant.

RULE. REEGEL.

The Past Indefinite and the Lihtminevik ja mineviku

Past Participle of regular kesksõna on reeglipärastel
verbs are the same in verbidel vormilt samad.

form.

Note. Märkus.

Pay attention to the pronunci- Pööra tähelepanu lihtmineviku

ation of the endings in the ja mineviku kesksõna lõpu
Past Indefinite and the Past hääldamisele.

Participle:
to live [liv] — lived [livd]
to play [plei] — played [pleid]
to ask [ctisk] — asked [cuskt]
to pick [pik] — picked [pikt]
to invite [m'vait] — invited [in'vaitid]
to intend [in'tend] — intended [in'tendid]

RULE.

1. In verbs ending in a voiced

consonant or in a vowel

the ending -ed is pronoun-
ced [d].
E. g. Zwed [hvd]

played [pleid].

REEGEL.

1. Verbides, mis lõpevad he-

lilise konsonandiga või vo-

kaaliga, lõpp -ed hääldub

[d].
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2. In verbs ending in a vo- 2. Verbides, mis lõpevad he-

iceless consonant the en-

ding -ed is pronounced [t].
E. g. picked [pikt]

worked [waikt]
3. In verbs ending in -t (-te)

or -d (-de) the ending -ed

is pronounced [id]. •
E. g. invited [m'vaitid]

intended [in'tendid]

litu konsonandiga, lõpp
-ed hääldub [tj.

3. Verbides, mis lõpevad

tähtedega -t (-te) või -d

(-de), lõpp -ed hääldub

[id].

§ 5.

The Past Participle of Irregular Verbs.

Ebareeglipäraste verbide mineviku kesksõna.

We know that there are not

only regular verbs
*

but
also irregular verbs.

The forms of the Past Parti-

ciple of such verbs are

formed quite differently,
and we shall learn them

gradually.

Kõik verbid ei ole reeglipä-
rased, on olemas ka eba-

reeglipäraseid.
Selliste verbide mineviku

kesksõna moodustatakse

erinevalt ja neid me õpi-
me järkjärgult.

Principal Forms of the Irregular Verbs

take, see, buy, give, swim.

Ebareeglipäraste verbide take, see, buy, give, swim

põhivormid.

t , •
Past Past

Infinitive
. .

xIndefinite Participle
to take took taken

to see saw seen

to buy bought bought
to give gave given
to swim swam swum
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Present Perfect Tense of the Verb to take.

Täisolevik verbist to take.

x • Interroga- , .

Affirmative
A

° Negative
11 ve

I have taken have I taken? I have not taken

you have taken have you taken? you have not ta-

ken

he (she, it) has has he (she, it) he (she, it) has

taken taken? not taken

we have taken have we taken? we have not taken

you have taken have you taken? you have not ta-

ken

they have taken have they taken? they have not ta-

ken

TWENTIETH LESSON.

(“The Bear in School.” Part I.)

;§ I-

The Past Perfect Tense. Enneminevik.

1. a) I came home at 6 o’clock.

b) My little brothers and sisters had their dinner at

5 o’clock.

c) I came home when my little brothers and sisters had

already had their dinner.

2. a) I prepared my lesson.

b) Then I went to my friend’s.

ic) I went to my friend’s when I had prepared my lesson.

3. a) Peter came into the classroom at 12 o’clock.

b) We hung up the slogans at 11 o’clock.

c) Peter came into the classroom when we had already
hung up the slogans.
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4. a) She took the letter to the post-office,
b) Then she went home.

c) After she had taken the letter to the post-office, she

went home.

5. a) I returned to the village,
b) I lived there before.

c) I returned to the village where I had lived before.

RULE.

In each of the five sentences

marked c there are two

verbs denoting two past
actions. But these actions

did not take place at the

same time. Therefore dif-

ferent tenses are used.
One of them is a tense

which we already know and

which is called the Past

Tense; the other is a new

one and is called the Past

Perfect Tense.

We use the Past Perfect

Tense to show a. past
action as completed before

another past action took

place.

E. g. I came home when

my children had had

their dinner. After I

had prepared my

lessons, I went to

the skating-rink.

REEGEL.

Igas neist viiest lausest, mis

märgitud tähega c, on

kaks verbi, mis tähista-

vad kaht tegevust mine-

vikus. Kuid need tegevu-
sed ei toimunud samaaeg-
selt. Seepärast tarvitatak-

se nende tähistamiseks eri

ajavorme. Üht neist tun-

neme juba nimetusega
lihtminevik (Past Tense);
teine neist on uus ja kan-

nab nimetust ennemine-

vik (Past Perfect Tense).
Me tarvitame enneminevik-

ku, et näidata üht mine-

vikus toimunud tegevust
lõpetatuna enne, kui leidis

aset teine tegevus mine-

vikus.
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Formation of the Past Perfect Tense.

Ennemineviku moodustamine.

To form the Past Perfect

Tense we take the Past

Indefinite Tense of the

verb to have (had) and

the Past Participle of the

conjugated verb.

E. g. I had seen.

They had hidden.

Ennemineviku (Past Per-

fect) moodustamiseks võ-

tame verbi to have liht-

mineviku (had) ja pööra-
tava verbi mineviku kesk-

sõna.

Past Perfect Tense of the Verb to teach.

Enneminevik verbist to teach.

a n e . .. Interroga-Affirmative
x

° Negative
11 ve

I had taught had I taught? I had not taught
you had taught had you taught? you had not

taught
he (she, it) had had he (she, it) he (she, it) had

taught taught? not taught

we (you, they) had we (you, we (you, they)
had taught they) taught? had not taught

§ 3.

Shortened Answers in the Past Perfect.

Lühendatud vastused enneminevikus.

Had you already had your dinner when I came?

Yes, I had.

No, I had not. No, I hadn’t.
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§ 4

The Verb used to. Verb used to.

When I lived in the country, I used to bathe every morning.

My mother used to play the piano every evening.

RVLE. REEGEL.

When we speak about an Kui me räägime mingist
action that often took tegevusest, mis minevikus

place in the past, we can sageli leidis aset, siis või-

use the verb used to and me selle väljendamiseks
the infinitive of the other tarvitada verbi used to

verb. koos põhiverbi tegevusni-
mega.

E. g. I used to read books

about animals when

I was little.
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LIST OF IRREGULAR VERBS.

Past

Participle
Pronunciation TranslationInfinitive Past

arise

be

beat

become

begin

behold

bend
bite

blow
break

bring
build
burn

buy
I can

catch

come

creep

cut

dig
do
draw

drink

drive

eat
fall

feed
feel

fight
find

forget

arose

was,were

beat

became

began

beheld

bent

bit

blew
broke

brought
built

burnt

bought
1 could

caught
came

crept

cut

dug
did
drew

drank

drove

ate
fell

fed
felt

fought
found

flew

forgot

arisen

been

beaten
become

begun

beheld

bent

bitten
blown

broken

brought
built
burnt

bought

caught
come

crept

cut

dug
done

drawn

drunk

driven

eaten

fallen
fed

felt

fought
found

flown

forgotten

[a'raiz — a'rouz —

a'rizn]
[bl: — woz, wo: —

bi:n]
[bit — bi:t — biitn)
[bi'kAm — bi'keim—-

bi'kAm]
[bi'gin — bi'gaen —

bi'gAn]
[bi'hould—bi'held—

bi'held].
bend—bent — bent]
bait — bit — bitn]
blou—blu:— bloun]
bTclk — brouk —

broukon]
[bri»;— bro:t — bro:t]
[bild — biit —— biit]
[ba:n —ba:nt—ba:nt]
[bai — bo:t — bo:t]
[kaen — kud]
[kaetf — koit — ko:t]
[kAm — keim —kAm]
[kriip — krept —

krept]
[kAt — kAt — kAt ]
[dig — dAg — dAg]
[du: — did — dAn]
[dro: — dru: — dro:n]

[driT/k — drae?/k —

drAj/k]
[draiv — drouv —

dnvn]
[i:t — et — i:tn]
[fo:l — fel — fo:lon]
[f ird — fed — fed]
[fi:l — felt — felt]
[fait — fo:t — fo.t]
[faind — faund —

faund]
[flat —flu: — floun]
[fo'get — fa'got —

tõusma

olema

lööma, peksma
muutuma, saama

(kellekski,millekski)
algama

nägema

kummardama

hammustama

puhuma
murdma

tooma

ehit sma

põlema, põletama
ostma

võin, võisin

püüdma (kinni)
tulema
roomama

lõikama

kaevama

tegema
joonistama, tõmba-

ma

jooma

sõitma, sõidutama

sööma

kukkuma, langema
toitma

tundma

võitlema
leidma

lendama

unustama
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Past
Infinitive Past Pronunciation Translation

Participle

forgive

get
give
go
grow

hang
have
hear

hide

keep
know

lay
lead

lie
make

I may
mean

meet

put
read

ride

ring

r;se

run

say
see

sell

send

set

shake
shine
shoot

shut

sit

sleep

spend

forgave

got
gave
went

gi ew

hung
nad
heard

hid

kept
knew

laid
led

lay
made

1 might
meant

met

put
read

rode

rang

rose

ran

said

saw

sold

sent

set

shook
shone
shot

shut
sat

slept

spent

forgiven

got
given
gone
grown

hung
had

heard
hidden

kept
known
laid

led
lain

made

meant

met

put
read
ridden

rung

risen

run

said

seen

soid

sent
set
shaken

shone

shot

shut

sat

slept

spent

[fo'giv — fo'geiv —

fo'givn]
[get — got—got]
[giv — geiv — givn]
[gou — went — gon]
[grou — gru: —

groun]
[hae?; — hA?; — hA?;]
[haev — haed — haed]
[hio — hod — ho.d]
[haid — hid — hidn]
[ki:p — kept — kept]
[nou — nju: — noun]
[lei — leid — leid]
[li:d — led — led]
[lai — lei — lein]
[me;k — meid —

meid]
[mei — mait]
[min — ment —

ment]
[mi:t — met — met]
[put — put — put]
[ri:d — red — red]
[raid — roud — ndn]
[rb; — rXt] — rA?/]

[iaiz — rouz — rtzn]
[rAn — raen — rAn]
[sei — sed — sed]
[si: — so: — si:n]
[sei — sould —

sould]
[send —sent — sent]
[set — set — set]
|jfeik— Juk —Jeikon]
fain — bn — [on]

(Juct - Jot — Jot]

IfAt-jAt-jAt]
[sit — saet — saet]
[sli:p — slept —

slept]
[spend — spent —

spent]

andestama

saama

andma

minema
kasvama

rippuma, riputama
omama, evima

kuulma

peitma
pidama, hoidma
teadma, tundma

asetama

[ühtima
lamama

tegema, valmistama

võin, tohin

tähendama

kohtama

panema

lugema
ratsutama

helisema, helis-

lama

tõusma

jooksma
ütlema

nägema
müüma

saatma

asetama, loojenema
raputama
paistma
(püssi) laskma, tu-

listama

sulgema
istuma

magama

veetma, kulutama
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[spn?; — sprae?; —

spra 17]
[staend — stud —

stud]
[straiv — strouv —

stnvn]
[swi:p — swept —

swept]
[swim — swaem —

SWAffl]
[swi?7 — SWA?; —

SWA?/]
(teik— tuk—tetkan]
[ti:tj — to:t — to:t]
[tea — to: — to.n]
[tel — tould — tould]

[ei??k — eo:t —eo:t]
[erou —eru: — eroun]
[weik — wouk —

wouk]
[wea — wo: — worn]
[wi:v — wouv —

wouvon]
[win — WAn — wad]
[rait — rout — ntn]

hüppama

seisma

taotlema, püüdma

pühkima

ujuma

kiikuma, õõtsuma

võtma

õpetama
rebima

jutustama, ütlema

mõtlema

viskama, pilduma
ärkama

kandma

kuduma (kangast),
punuma, põimima

võitma

kirjutama

TranslationPronunciation
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VOCABULARIES TO LESSONS AND HOME READING.

1. The End of Summer.

stiil [stil] (ikka) veel

fine [fain] tore, ilus

brightly ['braitli] säravalt, he-

ledalt

dry [drai] kuiv

whenever [we'nevo] igakord

kui, millal iganes

to find, found [faind, faund]
leidma

to blow, blew [blou, blur] pu-

huma

berry ['beri] mari

mushroom ['mAfrum] seen

indeed [in'diid] tõesti, tõepoo-
lest

sunny ['sAni] päikesepaisteline
leaving ['liivirj] lahkumine, ära-

sõit

to think, thought [eirjk, ooit]
mõtlema

leave (for), left [liiv, left] lah-

kuma, ära sõitma

village ['vilids] küla

to drive, drove [draiv, drouv]
sõitma, sõidutama

station ['steijon] seisu- või

peatuskoht, jaam

railway-station ['reilwei-'stei-
Jonl raudteejaam

train [trein] rong

to meet, met [miit, met] kohta-

ma, vastu tulema

to copy ['kopi] ära kirjutama
sentence ['sentons] lause

to underline [Ando'lain] alla

kriipsutama
following ['folouirj] järgmine
degree [di'grii] aste, kraad,

võrdlusaste

comparison [kom'paerisn] võrd-

lus; gramm, komparatsioon
adjective ['aedsiktiv] omadus-

sõna

to change [tfeinds] muutma

muutuma

to insert [in'soit I vahele pane-
ma või paigutama

correct [ko'rekt] õige
to correct [ko'rekt] parandama
preposition [prepo'zijon], ees-

sõna

2. How I Lived in the

Country in Summer.

ago [o'gou] (teatav aeg) tagasi
to return [ri'tomj tagasi pöör-

duma, naasma

for [for, fo, fo] kuna, sest et

bank [baerjk] kallas

jolly ['d3oli] lõbus, rõõmus

to swim, swam [swim, swaem]
ujuma

to enjoy [in'dgoi] nautima,
(millestki) lõbu tundma

squirrel ['skwirol] orav

to jump [dsAmp] hüppama
hare [heo] jänes
to catch, caught [kaetj, koit]

püüdma (kinni)

hungry ['hAqgri] näljane
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haymaking ['heimeikii)] heina-

tegu, -aeg

tractor ['traekto] traktor

combine [ kombain] kombain,
kombineeritud niidu- ja pek-
sumasin

machine [mo'Jim] masin

formerly ['foimoli] varemalt,
ennemalt

at a former time endisel ajal
middle [midi] keskpaik, kesk-

reading-room ['riidirj-rum] lu-

gemistuba

newspaper ['njuispeipo] ajaleht
magazine [maego'zim] ajakiri
for hours [for'auoz] tundide

viisi

using ['juizir)] tarvitades

3. The Twenty-Second.

actually ['aektju(o)li] tegelikult,
tõepoolest

happen ['haep(o)n] juhtuma
aeroplane ['eoroplein] lennuk

to roar [roi] mürisema; vuhise-

ma

to hide, hid [haid, hid] peitma,
varjama

bullet ['bulit] kuul

shrapnel ['Jraepnol] šrapnell
path [pctio] tee, rada

wound [wuind] haav

to wound [wuind] haavama

building ['bildiij] ehitis, hoone

to catch fire ['kaet.f'faio] tuld

võtma, süttima

wing [wirj] tiib

tiny ['taini] pisike, tilluke

to envelop [in'velop] ümbritse-

ma, sisse mässima, — mäh-

kima

downstairs ['daun'steoz] trepist
alla

to rush [rAj*] ruttama, torma-

ma

height [hait] kõrgus
to creep, crept [kriip, krept]

ronima, roomama

upwards ['Apwodz] ülespoole,
üles

however [hau'evo] kuid

to take the risk [to teik So

'risk] riskima, julgema

despair [dis'peo] meeleheide

outside ['aut'said] väljaspool,
väljas

roof [ruif] katus

to bury ['beri] matma

inside [in'said] sees, seespool
tongue [tAij] keel

to leap up, leapt ['liip z

Ap,
lept] hüppama; siin: üles

kerkima

above [o'bAv] kohal, üleval

to drown [draun] uppuma;
pilti, summutama

terrible ['terobl] kohutav, hir-

muäratav

below [bi'lou] all

4. Too Clever.

too [tui] liiga
clever ['klevo] tark

the first half-year esimene

poolaasta
learned ['loinid] õpetatud
as learned as could be nii tark

kui üldse on võimalik olla
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to wish [wif] soovima

around [o'raund] ümberringi

smart [smcut] teravmeelne,

tark, kaval

to roast [roust] praadima, küp-
setama

dish, pl. dishes [dij*] vaagen,

liud

prove [pruiv] tõestama

plain [plein] lihtne, arusaadav,
selge

to add [aed] liitma, lisama

unto [
z

Anto] — to [tu] juurde
just so ['d3Ast 'sou] just nii

true [trui] õige
singular ['sirjgjula] ainsus

plural ['pluorol] mitmus

prose [prouz] proosa

article ['cutikl] artikkel

necessary ['nesisori] vajalik,
vaja

personal ['poisnl] isikuline

pronoun ['prounaun] asesõna

in italics [in i'taeliks] kursiiv-,
kaldkirjas

opposite ['opozit] vastand; vas-

tasolev, -asetsev

5. The Braggart. Part I.

braggart ['braegot] hoopleja,
kiitleja

once [wAns] kord, ükskord

forest ['forist] mets

to be afraid [to bii o'freid]
kartma

I may [mei] võin, tohin

track [traek] jälg

paw [poi] käpp

to defend [di'fend] kaitsema

each other [iitj aso] teine-

teist

strong [strorj] tugev
low [lou] madal, (hääle kohta)

tasane

growl [graul] urin

thicket ['oikit] tihnik

to climb [klaim] ronima

promise ['promis] tõotus, luba-

dus

to promise ['promis] tõotama

at once [at WAns] otsekohe;
korraga

to decide [di'said] otsustama

to fight [fait] võitlema

to pretend [pri'tend] teeskle-

ma

to touch [tAtJ] puudutama
to join [dgoin] ühendama, ühi-

nema

pair [pco] paar

conjunction [kon'dsArjkfon] si-

desõna

in brackets ['braekits] sulgudes

6. The Braggart. Part n.

to come up ['kAm
z

Ap] ligi as-

tuma

to get down ['get 'daun] alia

tulema, — minema

to tear, tore, torn [teo, toi

tom] rebima, kiskuma

piece [piis] tükk

to pieces [ta 'piisiz] tükkideks

alive [o'laiv] elus, elusalt; elav

to trust [trAst] usaldama

to complete [kom'pliit] täien-

dama, lõpetama
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7. Darwin and the Two

Boys.

trick [trik] nali, vemp

to play a trick [to 'plei o 'trik]
vingerpussi mängima

naturalist ['nsetjfbjrolist] 100-

duseuurija

butterfly ['bAtoflai] liblikas

grasshopper ['graishopo] rohu-

tirts

beetle ['biiti] põrnikas

centipede ['sentipiid] sadajalg
strange [streinds] kummaline

insect ['insekt] putukas
wing [wig] tiib

to glue [glui] kleepima, liimi-

ma

bug [bAg] mardikas, põrnikas
to knock [nok] koputama
to hum [hAm] ümisema

to nudge [nAdg] müksama

humbug ['hAmbAg] pettus, ni-

napidivedamine; siin: sõnade

mäng: to hum — ümisema,
bug — mardikas, kokku kir-

jutatult humbug — pettus
instead of [in'sted ov] asemel

Possessive Case [po'zesiv 'keis]
omastav kääne

8. Preparations for the
Seventh of November.

preparation [prepo'reijan] et-

tevalmistus

to celebrate ['selibreit] pühitse-
ma

anniversary [aeni'voisori] aasta-

päev

decorate ['dekoreit] ehtima, kau-

nistama

placard ['plaekcud] plakat, müü-

rileht, seinakuulutus

branch [braintf] oks

fir-tree ['foi-trii] kuusk

to hang up ['haerj'Ap] üles ri-

putama

slogan ['slougan] loosung, juht-
lause

report [ri'poit] ettekanne, aru-

anne

concert ['konsot] kontsert

to recite [ri'sait] deklameeri-

ma, peast ütlema

revolutionary [revo'luijnori]
revolutsiooniline

to take part in ['teik'pcut in]

osa võtma

demonstration [deman'streijan]
demonstratsioon, meeleaval-

dus

square [skwea] väljak, plats
gay [gei] lõbus, rõõmus

toiler ['toila] töötaja, raske töö

tegija
reach [riitf] jõudma
electric [i'lektrik] elektri-

to light [lait] valgustama
ordinal numeral ['oidinl 'njui-

morol] järgarv
cardinal numeral ['kcudinl] põ-

hiarv

Song about Stalin.

border ['boido] piir
valley ['vaeli] org

mountain ['mauntin] mägi
eagle ['iigl] kotkas
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to sail [seil] purjetama; siin:

hõljuma

proudly ['praudli] uhkelt

wise [waiz] tark

dearly beloved ['dioli bi'lAvd]
siiralt armastatud

people [ piipl] rahvas

to weave, wove, woven [wiiv,
wouv, 'wouvon] (kangast) ku-

duma; pilti, punuma, põimi-
ma

swift [swift] kiire(sti), more

swift kiiremini

the song goes a winging [Sa'sag
'gouz a'wipig] laul levineb

nagu tiivul

to set [set] panema, isetama

oppressor [a'presa] rõhuja
tremble ['trembl] värisema

fright [frait] hirm

fortified ['faitifaid] kindlusta-

tud

outpost ['autpoust] (sõjaväeli-
ne) eelpost

barbed wire border ['bcubd
'waio 'boida] okastraadist

tõke

to halt [hoilt] peatama

unfaltering [An'foilt(9)rirj] van-

kumatu

flight [flait] lend

whip [wip] piits
bullet ['bulit] kuul

smash [smaef] purustama, pi-
hustama

silence ['sailons] vaikus, vaiki-

mine

trench [trentj] kaevik

barricade [baeri'keid] barri-

kaad, tänavatõke

melody ['melodi] lauluviis

float [flout] hõljuma
wheel [will] ratas

rickshaw ['rikjoi] rikša (inime-
se jõul veetav jaapani kaa-

rik)

lip [lip] huul

coolie ['kuili] kuli (Hiina või

India mustatööline või paki-
kandja)

plough [plau] ader

peon ['piian] peoon (teoorjana
peetav võlglane, eriti Mehhi-

kos)
to ring out ['rig 'aut] helis-

tama, kuuldavale tooma

note [nout] noot, heli

to raise [reiz] tõstma

to conquer ['kaijka] võitma

conquering banner [ karjkarif)
'baena] võidulipp

the People's Front [Öa 'piiplz
'frAnt] rahvarinne

mighty ['maiti] võimas

array [o'rei] rivi

inspiring [in'spaiarig] vaimus-

tav

flaming ['fleimiq] leegitsev
to advance [od'vams] edasi lii-

kuma

to sweep, swept, swept [swiip,
swept, swept] pühkima

epoch ['iipok] epohh, ajastu

to honour ['ono] austama

splendid ['splendid] hiilgav, to-

re

joy [dsoi] rõõm

victory ['viktori] võit
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won [wAn] võidetud (from
win)

motor [ mouta] mootor

to roar [ra:] mürisema

triumphantly [trai'Amfantli]
võidurõõmsalt

to soar [sai] (kõrgel) hõljuma

9. Months and Seasons.

to continue [kan'tinju:] jätka-
ma

all through the year ['oil eru:

Öa 'jai] kogu aasta (läbi)
light [lait] kerge
frost [fra(i)st] külm, pakane
to spend, spent, spent [spend,

spent, spent] veetma

whole [houl] kogu, terve

relation [ri'leijan] sugulane
most of us ['moust av 'as] ena-

mus meist

team [tiim] meeskond

weak [wiik] nõrk

boat [bout] paat
to go boating [to 'gou 'boutir)]

paadiga sõitma

to row [rou] sõudma

A Merry Ring.

ring [rirj] ring, sõõr, ringmäng
dancing ['dcunsirj] tantsides

wild [waild] metsik, mets-;

siin: karm, vali

mild [maild] mahe

to glide away ['glaid a'wei] li-

bisema, liuglema
tress [tres] juuksekihar
gray (grey) [grei] hall, halli-

juukseline

hand in hand ['haend in 'haend]
käsikäes

fast [fciist] kiire

round we go ['raund wi 'gou]
käime ringi

cheek [tjiik] põsk, pale
to glow [glou] hõõguma, õhe-

tama

upon the wing [a'pan Öe 'wip]
lennul

10. Summer and Winter

Sports.

near [nia] lähedal

as soon as [aez 'sum aez] nii-

pea kui

pond [pand] tiik

snowman ['snouman] lumimees

snowball ['snoubail] lumepall
at each other [at 'iitj*

z

Aoa] tei-

neteisele

to toboggan [ta'bagan] kelguta-
ma

hillock ['hilak] (väike) küngas
they are never tired of nad ei

väsi iialgi

sledge [sleds] kelk

with a rush [wiö 9 'rAj] kiiru-

ga, väga kiiresti

lake [leik] järv
fish [fij] kala

to fish [fi.f] kalastama

farthest ['fciiöist] kõige kau-

gem

to rest [rest] puhkama
practice ['praektis] praktika,

harjutlus
race [reis] võistlus; boat race

sõudevõistlus
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to watch [wotj] vaatlema, jäl-
gima

rower ['rouo] sõudja
winner ['wino] võitja
to receive [ri'siiv] saama

prize [praiz] auhind

to hope [houp] lootma

paragraph ['paerogreuf] lõige

11. A Visit to Moscow
and a Visit to Leningrad.

I.

visit ['visit] külaskäik

photograph ['foutogreuf] foto,

ülesvõte

mausoleum [moiso'li(i)om] mau-

soleum, hauamonument-ehi-

tis

Kremlin ['kremlin] Kreml

to ride, rode, ridden [raid,
roud, ridn] sõitma, ratsuta-

ma

underground railway [Ando-
graund 'reilwei] allmaaraud-

tee (metro)

to send, sent, sent [send, sent,

sent] saatma

excursion [iks'korf(o)n] eks-

kursioon, õppekäik
to pack [paek] pakkima
to join [dgoin] ühinema

platform ['plaetfoim] platvorm,
jaamaesine

in front of [in 'frAnt ov] ees

carriage ['kaerids] vagun

until [An'til] kuni

no longer [nou 'longs] mitte

kauem, mitte enam

to fall asleep ['foil o'sliip] ui-

numa

to wake, woke, woke [weik,
wouk, wouk] äratama, ärka-

ma

to arrive [o'raiv] kohale jõud-
ma

letter ['lets] (kirja)täht, kiri

wonderful ['wAndoful] imeilus,
imestust äratav

marble [mctibl] marmor, mar-

morist

column ['kolom] sammas

what fun it was [wot 'fAn it

woz] milline lõbu oli

escalator ['eskoleito] jooksev
trepp

lunch [lAntf] keskpäeva-eine
rest [rest] puhkus
to rest [rest] puhkama
Pioneer House [paio'nio 'haus]

Pioneeride Maja
museum [mjui'ziom] muuseum

plenty to talk about [ plenti to

'toik o'baut] palju kõnelda

Zoo [zui] = Zoological Gar-

den [zu'lod3ik(o)l 'gazdn]
loomaaed

The Park of Culture and Rest

Öo 'petik ov 'kAltJor ond 'rest]
Kultuuri ja Puhkuse Park

Picture Gallery ['piktjo
'gaelori] pildigalerii, pildi-
muuseum

sight [sait] vaade, vaatamis-

väärsus

11.

to intend [in'tend] kavatsema

factory ['faektori] vabrik, tehas

to be tired [bi'taiod] väsinud

olema
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broad [bro:d] lai

to seem [siim] näima

mostly ['moustli] enamasti

Vyborg House of Culture

['vaiboig haus ov 'kAltJo]
Viiburi Kultuurimaja

cage [keids] puur

elephant ['elifont] elevant

a lot [o'lot] (väga) palju
monkey ['mArjki] ahv

trick [trik] trikk, vemp

funny ['fAni] naljakas
island [ ailond] saar

picturesque [piktjo'resk] maa-

liline, kaunis

fountain ['fauntin] purskkaev
palace ['paelis] loss, palee
sea [sii] meri

comparative [kom'paerotiv]
keskvõrre

superlative [sjm'poilotiv] üli-

võrre

affirmative [o'foimotiv] jaatav
interrogative [into'rogotiv] kü-

siv

12. The Twelfth of

December, 1937.

to forget, forgot, forgotten
[fo'get, fo'got, fo'got(o)n]
unustama

indeed [in'dird] tõepoolest
to vote [vout] hääletama

candidate ['kaendidit] kandidaat

Supreme Soviet [sjui'priim
'soviet] Ülemnõukogu

envy ['envi] kadedus

to envy ['envi] kadestama

he would like [hi wud 'laik] ta

tahaks

turn [torn] kord, järjekord
polling-place ['poulirj-pleis]

hääletuspunkt, -koht

to remain [ri'mein] jääma
motor-car ['mouto-kcu] auto

to fetch [fetf] tooma, viima

tear [tio] pisar
adverbial [od'voibiol] määrus,

adverbiaal, määruseline, ad-

verbiaalne

13. Edison and His
Assistant.

assistant [o'sistont] assistent,
abiline

inventor [in'vento] leiutaja
to invent [in'vent] leiutama

century ['sentjuri] sajand
thanks to ['eaeijks to] tänu

(võlgnedes)
telephone ['telifoun] telefon

to apply [o'plai] kasutama, ra-

kendama

electricity [ilek'trisiti] elekter

need [niid] vajadus, tarve

to need [niid] vajama
delight [di'lait] rõõm, heameel

to take delight in one’s work

to 'teik di'lait in. WAnz 'woik]
tööst rõõmu, õnne leidma

experiment [iks'perimont] eks-

periment, katse

sense of time ['sens ov 'taim]
ajatunne

laboratory ['laeborotori, lo'bo-

rotori] laboratoorium

break [breik] vaheaeg
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dead-tired ['ded-'taiod] puru-

väsinud, surmani väsinud

to set the clock [to 'set So

'klok] kella seadma

ahead [o'hed] ette

to awake, awoke, awoke

[o'weik, o'wouk, o'wouk]
ärkama

surprise [so'praiz] üllatus

tool [tuil] tööriist

aside [o'said] kõrval(e)

to burn [bom] põlema
to move [muiv] liikuma

direction [di'rekjon] suund

shop window ['fop'windou]
vaateaken

sense of humour [sens ov

'hjuimo] huumorimeel

right place ['rait 'pleis] õige
koht

text [tekst] tekst

skating-rink ['skeitirjrirjk] uisu-

tee, liuväli

Learn.

to go ahead ['gou o'hed] edasi

minema, jõudma
tie [tai] side

to tie [tai] siduma

tongue [tAij] keel

flame [fleim] tuli, leek

proclaim [pro'kleim] kuuluta-

ma, teadustama

immortal [i'moitl] surematu

sunshine ['sAnJain] päikese-
paiste

storm [stoim] torm

manifold ['maenifould] mitme-

kujuline, -kesine

to require [ri'kwaio] nõudma

steel [stiil] teras

tyre ['taia] rattarehv, (rauast
või kummist

coal [koul] süsi

peat [piit] turvas

corn [kom] (vilja)tera, teravili

wheat [wilt] nisu

to tire ['taioj väsima, nõrkema

hands of skill ['haendz ov 'skilj
osavad käed

iron will ['aion 'wil] raudne

tahe

14. A Brave Girl.

Helen ['helin] pn.

police [po'liis] politsei

strictly [striktli] rangelt, val-

jult
side [said] äär, külg
stranger [streindgo] võõras

spy [spai] spioon, salakuulaja
secret [siikrit] salajane; saladus

document ['dokjumont] doku-

ment

to cross [kros] ristama, risti

üle minema

road [roud] tee, sõidutee,
maantee

daddy [daedi] isake, taat

money ['mAni] raha

softly ['softli] tasakesi

careful ['keoful] ettevaatlik

to disappear [diso'pio] kadu-

ma, haihtuma

round the corner ['raund So

'koino] ümber nurga
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to find out, found out [ta 'faind

'aut, faund 'aut] teada saa-

ma, leidma, avastama

step [step] trepiaste
danger ['deindsa] (häda)oht
leaflet [liiflit] leheke; siini

lendleht

to put up ['put
z

Ap] üles pane-

ma

15. Robinson Crusoe’s
First Voyage.

Robinson Crusoe [rabinsan
'kruisou]

voyage ['vaiids, voids] mere-

reis

to be born [bi 'bam] sündima

the town of York [taun
av 'jäik] Yorgi linn

lawyer ['laija] advokaat, õigus-
teadlane

to give up ['giv
z

Ap] loobuma

foolish ['fuilif] rumal, mõtle-

matu

idea [ai'dia] idee, mõte

tear ['tia] pisar
sad [saed] kurb

Hull [hAl] linn Inglismaal
to agree [a'grii] nõustuma

ship [Jip] laev

even ['iiv(a)n] isegi
letter ['lets] kiri

Stormy ['staimi] tormine

parents ['psarants] vanemad

change ['tfeinds] muudatus

Yarmouth Roads ['jcumae-
'roudz] Yormouth’i reid

to cut, cut, cut [kAt] (ära) lõi-

kama

mast [maist] mast

to pump out ['pAmp'aut] välja

pumpama

to go down ['gou 'daun] põhja
minema, vajuma

hard [haid] kõvasti, visalt

to land [laend] maanduma, maa-

buma

on foot [an 'fut] jalgsi, jala
Guinea ['gini] rannikuala Lää-

ne-Aafrikas

16. The Armaments of

the Red Army.

I.

armament ['aimamant] relvas-

tus

to consist of [kan'sist av] koos-

nema —

infantry ['infantri] jalavägi
cavalry ['kaevalri] ratsavägi
artillery [a'tilari] suurtükivägi
armoured troops ['aimad

'truips] soomustankiväeosad

air force ['ea fais] lennuvägi
to equip [i'kwip] Varustama

arms [a:mz] relvad

rifle [raifl] vintpüss
automatic rifle [aita'maetik

'raifl] automaatpüss

submachine-gun [sAbma'.fiin-
gAn] kergekuulipilduja

machine-gun [ma'.fiin-gAn]
kuulipilduja (raske)

trench-mortar ['trentj-'niaita]
miinipilduja, -heitja
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anti-tank gun ['aenti-'taerjk gAn]
tankitõrjekahur

weapon ['wepan] relv, sõjariist
fire-arms ['faiar-'aimz] tulirel-

vad

cavalryman ['kaev(a)lrimaen]
ratsaväelane

sabre ['seiba] (kõver) mõõk

spear [spia] oda, piik
cold steel arms ['kould stiil

'aimz] külmrelvad

field gun ['fiild gAn] välikahur

heavy gun ['hevi gAn] raske-

kahur

howitzer ['hauitsa] haubits

(lühikese rauaga kahur)

anti-aircraft gun ['aenti-
'eakraift gAn] õhutõrjekahur

armoured car ['aimad 'kai] soo-

musauto

armoured train ['aimad'trein]
soomusrong

light, medium and heavy tanks

['lait, 'mi:diam and 'hevi

laenks] kerged, keskmised ja
rasked tankid

fire-thrower ['faia-'erouaj lee-

giheitja
fighter [laita] hävitaja
bomber ['bama] pommilennuk,

pommitaja

attack plane [a'taek 'plein] rün-

delennuk

scout plane [skaut 'plein] luu-

relennuk

reconnaissance plane [ri'ka-
nisans] luurelennuk

auxiliary plane [oi'gziljari
'plein] abilennuk

ambulance plane [aembjulans
'plein] sanitaar-, ambulants-

lennuk

bomb [bam] pomm

up-to-date [
z

Ap-ta-deit] aja-
kohane, aja kõrgusel

powerful ['pauaful] võimas, tu-

gev, vägev

commanders and men [ka'main-
daz and 'men] komandörid ja
sõdurid

to defend [di'fend] kaitsema

to destroy [dis'trai] hävitama

enemy ['enimi] vaenlane

11.

The Trophies of the Red

Army

trophy ['troufi] trofee (vaen-
laselt äravõetud) võidumärk

communique [ka'mjumikei]
kommünikee, ametlik teade

region, ['riidgan] piirkond
(maa)ala

to advance [ad'vains] edasi lii-

kuma, — minema

to occupy ['akjupai] okupeeri-

ma, valdusse võtma

several ['sev(a)ral] mitmed, mi-

tu

populated [papjuleitid] asusta-

tud

German ['dsaiman] saksa, saks-

lane

to suffer heavy losses ['sAfa
'hevi laisiz] kannatama ras-

keid kaotusi
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to rout [raut] (vaenlast) löö-

ma, purustama

division [di'vison] diviis

fascist ['faejist] fašist, fašistlik

soldier ['souldgo] sõdur

officer ['ofiso] ohvitser

capture ['kaeptjo] saagiks võt-

ma, — saama

in the course of [in Öo 'kois ov]

jooksul, kestel

fortnight ffoitnait] kaks näda-

lat

during ['djuorirj] (aja) kestel,
vältel

period ['pioriod] periood, aja-

järk
ammunition dump [aemju'nijon

dAmp] mil. (ajutine) sõja-
moonaladu rindel

unit ['jumit] üksus, (väeüksus)
munitions [mju(i)'nijonz] sõja-,

laskemoon

17. Dick and Mike.

to fall ill ['foil 'il] haigestuma
I had to stay ['haed to 'stei] pi-

din jääma

to have a bad cold [to 'haev

o'baed 'kould] tugevasti kül-

metunud olema

post-office ['poust-'ofis] post-

kontor

just [dsAst] just, parajasti
stamp [staemp] postmark
envelope ['enviloup] kirjaümb-

rik

money-order ['mAni-'oido] ra-

hakaart

ever so many ['evo sou 'meni]
väga palju

homework ['houmwoik] kodune

töö

principal form ['prinsopol'foim]
(pea-), põhivorm

noun [naun] nimisõna

18. The Inquisitive Man.

inquisitive [in'kwizitiv] teadu-

himuline, uudishimulik

Natural History Museum

['naetj(o)rol 'histori mju:'-
ziom] loodusteaduse muu-

seum

beast [biist] loom, elajas
fly, pl. flies [flai, flaiz] kärbes

tiny ['taini] (pisi)tilluke

ladybird ['leidiboid] lepatriinu
pin [pin] nööpnõel
probably ['probobli] arvatavasti

mountain ['mauntin] mägi
to notice ['noutis] märkama,

tähele panema

19. In a Country Inn.

inn [in] võõrastemaja, kõrts

to remember [ri'membo] mäle-

tama

to happen ['haepan] juhtuma
Wales [weilz] S.-Britannia mä-

gine lääneosa

to join [dgoin] ühinema, seltsi-

ma

candle ['kaendl] küünal

the candle went out [sa 'kaendl

went 'aut] küünal kustus
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to undress [An'dres] lahti riie-

tuma

at the top [at So 'top] (voodi)
peatsis

pillow ['pilou] padi
silence ['sailons] vaikus

what’s the matter? [ wots So

'maeto?] mis on viga? mis on

lahti? milles asi on?

strange [streindg] kummaline,
imelik, võõrastav

to push out [puj'aut] välja lük-

kama, tõukama

sound [saund] hääl, kõla, heli

heavy ['hevi] raske

fall [foil] kukkumine

to fall, fell, fallen [foil, fel,
'foilon] kukkuma

voice [võis] hääl
I say, Tom kuule, Tom

how have you got on? ['hau
haev jui 'got 'on? kuidas sul
läks

20. The Bear in School.

First Part.

bear ['beo] karu

used to live ['juist to 'liv] ta-

vatses, oli viisiks elada
cub [kAb] (metslooma) poeg

thick [eik] tihe, paks
hair [hea] juuksed; siin: karv
to feed, fed, fed [fiid, fed, fed]

söötma, toitma

tame [teim] taltsas
to tame [teim] taltsutama

bag [baeg] kott

basket ['bciiskit] korv

peg [peg] (riide)varn, nagipulk
to take down ['teik 'daun] alia,

maha võtma

everywhere ['evriweo] igal
pool, kõikjal

21. The Bear in School.

Second Part.

to pass [pens] mööduma

to die [dai] surema

to fill [fil] täitma

seat [siit] iste, istekoht

wintry ['wintri] talvine

while [wail] (sel) ajal kui

in terror [in 'tera] (kabu)hir-
mus

to hide, hid, hidden [haid, hid,
'hidn] peitma

to protect [pro'tekt] kaitsema

quietly ['kwaiotli] vaikselt, ra-

hulikult

hind [haind] tagumine
in the meantime [in Sa

'miin'taim] vahepeal
to alarm [o'laim] alarmeerima,

hädaohu eest hoiatama

22. Young Private
Lazarev.

heroic [hi'ro(u)ik] sangarlik,
kangelaslik

soldier ['souldgo] sõdur

to penetrate ['penitreit] läbi

tungima
line [lain] liin, joon
to hold, held, held [hould, held,

held] hoidma, pidama
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unit ['juinit] üksus

to creep up, crept, crept [krip,

krept, krept Ap] juurde roo-

mama, — hiilima

private ['praivit] reamees

to surround [sa'raund] ümbrit-

sema

to disarm [dis'aim] desarmee-

rima, relvitustama

to tie [tai] (kinni) siduma

to touch [tAtj*] puudutama
bayonet ['be(i)anit] tääk,

bajonett

to march [maitj] marssima,
marsitama; marssides viima

Staff Headquarters [ staif hed-

'kwaitaz] sõjaväe peakorter

to recognize ['rekagnaiz] ära

tundma

to mine [main] mineerima

in order to [in 'aida] selleks et

mine field ['main 'fiild] miini-

väli

to perish ['perij] hukkuma, su-

rema, kaduma

what did that matter? ['wot did

Öaet 'maeta] mis sellest? see

polnud tähtis

at least [at 'liist] vähemalt

to pay [pei] maksma

to come in contact ['kAm in

'kontaekt] (millegagi, kellega-
gi) kokku puutuma

explosion [iks'plougan] plahva-
tus

to explode [iks'ploud] plahva-
tama

to lose, lost [luiz, lost, lost]
kaotama

consciousness ['kanjasnis] tead-

vus, meelemärkus
t

to come to, came, come [ kAm,
'keim, 'kAm tu (ta)] meele-

märkusele tulema

to wound [wuind] haavama

blood [blAd] veri

though [Sou] ehkki

weak [wiik] nõrk

to crawl [krail] roomama

23. The Boy from
Urzhum.

district ['distrikt] rajoon
wooden ['wudn] puust
harsh [haij] karm, vali

joyless ['dgailis] rõõmutu

parentless child ['pearantlis
'tfaild] orb, vaenelaps

children's home [tjildranz
'houm] lastekodu

tsarist government ['zairist
'gAvanmant] tsaarivalitsus

revolutionary [reva'luijnari]
revolutsionäär

to make friends with [ meik

'frendz wiö] sõprust sobita-

ma, sõbraks saama

primary school ['praimari
'skuil] algkool

excellent ['eksalant] (erakord-
selt) hea, väga hea

mark [maik] hinne

fellow-pupil ['felou-'pjuipl]
kaasõpilane

for ever [for'evo] alatiseks

Bloody Sunday ['blAdi 'sAndi]
Verine Pühapäev
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organize ['oigonaiz] organiseeri-

ma, korraldama

armed [aimd] relvastatud

protest ['proutest] protest, ra-

hulolematuse-avaldus

to receive [ri'si:v] saama

printer ['printo] trükitööline

appointed [o'pointid] määratud

banner-bearer ['baeno-'beoro] li-

pukandja

youth [ju:e] nooruk, noormees

but [bAt] vaid, ainult

cossack ['kosaek] kasakas

to attack (o'taek] ründama, kal-

lale tungima
demonstrator ['demonstreito]

meeleavaldaja

to beat, beat, beaten [bi:t, bi:t,
'bi:tn] lööma

to fire at ['faior ot] tulistama

sabre ['seibo] (kõver) mõõk

to escape [is'keip] pääsema, põ-

genema

death [dee] surm

to kill [kii] tapma, surmama

killed [kild] tapetud
mortuary ['moitjuori] surnu-

kamber

pocket ['pokit] tasku

to save ['seiv] päästma
to hesitate ['heziteit] kõhklema

to climb [klaim] ronima

stone [stoun] kivi; kivist

to evade [i'veid] kõrvale hoi-

duma, — põiklema

guard [gctrd] vaht, valvur

to penetrate ['penitreit] tun-

gima
funeral ['fju:naral] matus

I. The Arrow and the

Song.

arrow ['aerou] nool

to shoot, shot, shot [Ju:t, Jot,
Jot] laskma (püssist, vibupüs-
sist)

earth [o:e] maa, muld

swiftly ['swiftli] kiirelt

to fly, flew, flown [flai, flu:,
floun] lendama

sight [sait] nägemine; nägemis-
meel

follow ['folou] järgnema, jäl-
gima

flight [flait] lend

to breathe [bri:Ö] hingama; siin:

sosistama

keen [ki:n] terav, terane

afterward ['arftowod] pärast-
poole, hiljem

oak [ouk] tamm (puu)
unbroke [An brouk] = unbroken

murdmatu

11. Children’s Camps in

the U. S. S. K.

on either side [on 'aiöa 'said]
mõlemal, kummalgi poolel

line [lain] liin

to rise, rose, risen [raiz, rouz,

rizn] tõusma

pine-forest ['pain-forist] män-

nimets

poet ['pouit] luuletaja
gate [geit] värav

inscription [in'skripjan] peal-
kiri, silt

colony ['kolani] koloonia, asun-

dus
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Central House ['sentral haus]
keskmaja

you may hear [mei 'hia] võib

kuulda

sunburnt ['sAnbamt] päikesest

põlenud, — pruunistunud
shorts [fa:ts] lühikesed püksid,

supelpüksid
to wear, wore, worn [wea, wo:,

wain] kandma (riideid)
shade [feid] vari

lawn [la:n] muru, muruplats
tent [tent] telk

centre ['senta] keskpaik
to blossom ['blasam] õitsema

flower-bed ['flaua-bed] lille-

peenar

to bend, bent, bent [bend, bent

bent] painduma
burden ['ba:d(a)n] koorem, ras-

kus

further ['fa :Ba] kaugemal
veranda [va'raenda] veranda

vegetables ['vedgitablz] köögi-,
keeduvili

gardener ['ga:dna] aednik

to plant [pla:nt] istutama

radish ['raedif] redis

lettuce ['letis] aed-, lehtsalat

to water ['waita] kastma

watering-can ['wa:tarir}-'kaen]
kastmiskann

to pick [pik] noppima, korjama
ripe [raip] küps, valminud

labour ['leiba] töö, vaev

ISI. Falling Snow.

pretty ['priti] ilus, kena

snow-flake ['snou-fleik] lume-

helve

house-top ['haus-tap] katus

soft [sa(:)ft] pehme(lt)
thick [eik] paks(ult)

window-ledge ['windou-'leds]
(etteulatuv) aknaveer, -serv,

-simss

bare [bea] paljas
to gather ['gaeSa] kogunema
to fill [fil] täitma

blade [bleid] rohulible

twig [twig] oks

laden [leidn] kaetud, koorma-

tud

IV. Spanish Children in
the Soviet Union.

horror ['hare] koledus, hirm

war [wo:] sõda

heroic [hi'rouik] kangelaslik
to take care of [teik 'kear av]

hoolitsema

under the care of ['Anda 8a

'kear av] hoolitsusel

excellent ['eksalant] suurepä-
rane, väga hea, tubli

instructor [in'strAkta] instruk-

tor

different ['difr'(a)nt] eri-, mit-

mesugune

circle [sa:kl] ring
among [a'mArj] hulgas, seas

aviation [eivi'eilan] lennuas-

jandus
radio ['reidiou] raadio

to attend [a'tend] külastama,
osa võtma

full of ['fui av] täis

interest ['intrist] huvi
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event [i'vent] sündmus

fatherland ['faiSalaend] kodu-

maa

V. The Heroine from
Oviedo.

heroine ['hero(u)in] naissan-

gar, -kangelane
almost ['ailmoust] peaaegu
to attack [a'taek] kallale tungi-

ma, ründama

forces ['faisiz] sõjavägi
to clasp [klctisp] haarama

enemy ['enimi] vaenlane

onward ['anwad] edasi

to crackle [kraekl] ragisema
to arrest [a'rest] vangistama
proudly ['praudli] uhkelt

uniform ['jumifaim] vormirii-

ded

to command [ka'mcund] käskima

to reply [ri'plai] vastama

to shoot, shot, shot [Juit, Jot,
Jot] (maha) laskma

VI. How Marusya
Captured a Spy.

to capture ['kaeptja] tabama;
vangistama

border ['barda] piir
beyond [bi'jand] teispool,

sealpool, taga

catch, caught, caught [kaetj,
kait, kait] kinni püüdma

as usual ['ju.'3u(a)l] nagu hari-

likult

crutch [krAtJ] kark

to approach [a'proutj] lähene-

ma

hardly ['hctidli] vaevalt
at once [at 'wAns] otsekohe

violently ['vaialantli] tugevasti
ugly ['Agli] inetu

quiet ['kwaiat] rahulik

terrible ['terabl] hirmuäratav

kole, hirmus

to swing, swung, swung [swiij,
swaij] kiikuma, siin : kõigu-
tama, viibutama

beggar ['bega] kerjus
forbidden [fa'bidn] keelatud

zone, [zoun] tsoon, maariba,
p

: ’rkond, vöönd

to s eeze [sniiz] aevastama

to pretend [pri'tend] teesklema

sure [Jua] kindel

in the distance [in Sa 'distans]
kauguses

it’s right there [its 'rait 'Seo]
see on just seal

heavy ['hevi] raske

boot [buxt] saabas

hide, hid, hidden [haid, hid,
'hidn] peitma

in the direction [in Sa
di'rekjan] suunas

unseen ['An'sim] nähtamatu,
nägematu(lt)

to spring, sprang, sprung
[sprig, spraeij, sprAij] hüppa-
ma

surprised [sa'praizd] üllatatud

to drop [drop] pillama
to shout [Jaut] hüüdma, kisa-

ma; to shout at (kellegagi)
kisades rääkima

to appear [a'pia] ilmuma
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collar ['kala] krae, kaelus

to run up, ran, run [ rAn 'ap,
raen, rAn] juurde jooksma

to praise [preiz] kiitma

reward [ri'waid] tasu

VII. The Travelling
Singers.

I.

to travel ['traevl] rändama, rei-

sima

ass [ees] eesel

sad [saed] kurb

master ['mciista] peremees

to get rid of ['get 'rid av] va-

banema, lahti saama

penny ['peni] penni, (inglise
penn)

mistress ['mistris] perenaine

mouse, pl. mice [maus, mais]
hiir

certainly ['saitnli] muidugi,
kindlasti

11.

cock [kak] kukk

to crow [krou] kirema, (kuke
kohta) laulma

cook [kuk] kokk

to get dark ['get 'dctik] pime-
daks minema, hämarduma

robber ['raba] röövel

supper ['sApa] õhtusöök

to turn out [tain 'aut] välja
ajama, — heitma

front leg ['frAnt 'leg] esimene

jalg

window-sill ['windou-'sil] akna-

laud

shoulder ['Joulda] õlg
to fly, flew, flown [flai, flui,

floun] lendama

glass [glctis] klaas

fear [fia] hirm, kartus

lIL

to turn out the lights [ta 'tain

'aut Öa 'laits] tulesid kustu-

tama

stove [stouv] ahi

hay [hei] hein

yard [jotid] hoov

quiet ['kwaiat] vaikne, rahulik

to be sorry [ta bi 'sari] kahet-

sema

to run off ['rAn 'aif] ära jooks-
ma

captain ['kaeptin] kapten; pea-
lik

to scratch [skraetf] kribima,
kraapima, kriimustama

to bite, bit, bitten [bait, bit,
'bitn] hammustama

to kick [kik] (jalaga) lööma;
tagant üles lööma

VIII. The Two Bottles.

I.

bottle ['batl] pudel
fairy tale ['feari teil] muinas-

jutt
Ireland ['aialand] lirimaa

named [neimd] nimega
to spoil [spoil] rikkuma
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crop [krap] (vilja)saak, -lõikus,
põlluvili

two years running ['tui 'jaiz
'rAnirj] kaks aastat järge-
mööda

wife [waif] naine, abikaasa

cow [kau] lehm

market ['meukit] turg
price [prais] hind

grey [grei] hall, hallipäine,
-juukseline

to buy, bought, bought [bai,
bait, bait] ostma

angry ['aerjgri] vihane, kuri

mad [mäed] hull, hullumeelne

sell, sold, soid [sel, sould,
sould] müüma

simple ['simpl] lihtne

duty ['djuiti] kohus, kohustus

happen ['haepan] juhtuma
to be pleased [plixzd] rahul,

rõõmus olema

to set, set, set [set, set, set] ase-

tama, panema

fairy ['feari] haldjas
to wonder ['wAnda] imestama

IL

landlord ['laendlaid] peremees,

mõisnik

greedy ['griidi] ahne

at last [at 'leust] lõpuks
mistake [mis'teik] viga, eksitus

sure enough ['Juari'nAf] tõe-

poolest
in the very same place [in Öe

'veri 'seim 'pleis] just samal

kohal

exchange [iks'tj’eindg] vahetus

to exchange [iks'tj’einds] vahe-

tama

inside [in'said] sees, seespool
in a twinkling = in a moment

[in a 'twirjklir)] silmapilkselt
stick [stik] kepp
coat [kout] kuub

a great deal better [a 'greit
'dill 'beta] palju, hulga parem

shelf, pl. shelves [Jelf, Jelvz]
riiul

to part with ['pent wiÖ] lahku-

ma (millestki, kellestki)

IX. A Story about

Parrot.

parrot ['paerat] papagoi
doubt [daut] kahtlus

there is no doubt about it

selles ei ole kahtlust

all day long ['ail 'dei 'larj] kogu

päev
Poll [pal] = parrot papagoi

pound [paund] nael (ingl, raha-

ühik)

price [prais] hind

to be worth [bi 'waie] väärt

olema

bargain ['bcugin] kaup, kauba-

tehing

cage [keids] puur

fool [full] 1011, rumal

X. Tom Whitewashes His

Aunt’s Fence.

to whitewash ['waitwaj] lup-
jama

fence [fens] tara, aed, plank
to appear [a'pia] ilmuma
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bucket ['bAkit] pang, ämber

whitewash ['waitwoj] lubja-
võõp, -lahus

brush [brAj] pintsel
yard [jäid] jard (ingl, pikkus-

mõõduühik)
foot, pl. feet [fut, fiit] jalg

ingl, pikkusmõõduühik)
to pass the brush ['pais So

'brAj] pintsliga tõmbama, üle

käia laskma

top part [ top 'pout] ülemine

osa

operation [opo'reijon] toiming;
operatsioon

negro ['niigrou] neeger

gate [geit] värav

pump [pAmp] pump

never mind what she said

['nevo 'maind] mis sellest;
see ei tähenda midagi, mis ta

ütles

marble ['maibl] marmor; siin:

marmor- või kivikuulike (las-
temänguks)

to disappear [disa'pia] kaduma,
haihtuma

slipper ['slips] toaking
energy ['enodsi] energia, töö-

tahe, töövaru

to last [leust] kestma

hopeless ['houplis] lootusetu

brilliant ['briljant] hiilgav
even ['iivon] isegi, koguni
move [muiv] liigutus
to move [muiv] liikuma

to agree [o'grii] nõustuma

especially [is'peJ(a)li] eriti

to be able [bi 'eibl] võimeline,
suuteline olema

core [koi] südamik

to plan [plaen] plaanitsema
instead of [in'sted ov] asemel
chance [tjains] võimalus

Tom had plenty of company
[tom haed 'plenti ov 'kAmpo-
ni] Tornil oli küllalt seltsilisi

to lie [lai] valetama

XI. Twelve Heroes.

squad [skwod] (väike) sõjaväe-
salk, jagu, üksus

rifleman ['raiflmon] laskur

sergeant ['saidgont] seersant

to advance [od'vains] edasi lii-
kuma, lähenema

to make advances to (kellelegi)
läheneda püüdma

approach [o'proutj] juurde-
pääs, juurdepääsutee

at the approaches [set Si
o'prout.fiz] lähistel

to dig in ['dig 'in] kaevuma

counter-attack [kauntar-ataek]
vasturünnak

score [skoi] kakskümmend;
siin: kümmekond, mituküm-
mend

handful ['haendful] käputäis;
väike arv

to disgrace [dis'greis] teotama;
häbi tegema

city [siti] linn, suurlinn

fire! ['faio] tuld!

inflammable liquid ['in'flaemobl
'likwid] süttiv vedelik

hand grenade ['haend gri'neid]
käsigranaat
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defender [di'fendo] kaitsja
stream [striim] vool, hoovus,

oja; stream of bullets kuuli-

rahe

ranks [raerjks] read, rivid

(to be) unable ['An'eibl] võime-
tu (olema)

to drop [drop] pillama; siin:

kukkuma, langema

to open fire ['oupon 'faio] tuld

avama

flank [flaerjk] külg, flank

damaged ['daemidäd] vigasta-
tud

dearly ['dioli] kallilt

unequal [An'iikwol] ebavõrdne,
ebatasavägine

to use up ['juiz \p] kulutama,
ära tarvitama

ammunition [aemju'nijan] sõja-
moon

to full height ['fui 'hait] täies

pikkuses

to hit, hit, hit [hit] tabama

chest [tjest] rind

to carry out ['kaeri 'aut] täit-

ma, täide viima

order ['oido] käsk, korraldus

force [fois] (sõjaväeline) jõud

to retreat [ri'triit] taganema,

taanduma

for good [fa'gud] alatiseks, iga-
vesti
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ALPHABETIC VOCABULARY.

A.

(be) able ['eibl] suuteline, või-

meline; suutma, võima (mi-
dagi teha)

about [o'baut] ümber, umbes,
ligikaudu

above [o'bAv] üleval, peal,
kohal

(be) absent ['aebs(o)nt] puudu-
ma

actually ['aektjuoli] tegelikult,
tõepoolest

add [aed] lisama, liitma, kokku

arv(ut)ama

adjective ['aedsiktiv] adjektiiv,
omadussõna

advance [od'vains] edasi viima,
liikuma, minema, lähenema

adverb ['aedvoib] adverb, määr-

sõna

adverbial [od'voibiol] adverbi-

aal, määrus; adverbiaalne,
määruseline

aeroplane ['eoroplein] lennuk

affirmative [o'foimotiv] afirma-
tiivne, jaatav

(be) afraid [o'freid] kartma

afterward(s) ['aiftowod(z)] pä-
rastpoole, hiljem

ago [a'gou] (teatav aeg) tagasi
agree [o'grii] nõustuma

ahead [a'hed] edasi, ette; ees,

eel

aim [eim] siht, eesmärk; sihti-

ma

air [eo] õhk
air force ['eo fois] lennuvägi
alarm [o'laim] hoiatussignaal,

häire, ärevus; hädaohu eest

hoiatama, alarmeerima

alive [o'laiv] elus, elav; elusalt

all [oil] kõik, terve, kogu
at all [ot'oil] üldse

almost ['oilmoust] peaaegu

alone [o'loun] üksi, üksinda

along [o'lorj] piki, pikuti, möö-

da

aloud [o'laud] valjusti, valjul
häälel

already [oil'redi] juba
a. m. (ante meridiem) [

z ei 'em]
['aenti me'ridiem] enne lõu-

nat

ambulance plane ['aembjulons
'plein] sanitaar- või ambu-

lantslennuk

America [o'meriko] Ameerika

ammunition [aemju'nijon] sõ-

ja-, laskemoon

among [o'mAp] hulgas, seas

analyse ['aenolaiz] analüüsima,
eritlema

angry ['aerjgri] vihane, kuri

animal ['aenimol] loom

anniversary [aeni'voisori] aasta-

päev

another [o'nAÖo] teine

answer ['ainsa] vastama; vas-

tus
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anti-aircraft gun ['aenti-'eokraift
gAn] õhutõrjekahur, õhukait-

sesuurtükk

anti-tank gun ['aenti-'taerjk gAn]
tankitõrjekahur

any ['eni] mõni, mingi, keegi
anybody ['enibodi] ükskõik kes,

keegi

anything ['enieirj] ükskõik mis,
midagi

appear [o'pio] ilmuma

apple ['sepl] õun

apply [o'plai] tarvitama, raken-

dama, kasutama

appoint [o'point] määrama, ni-

metama

appointed [o'pointid] määra-

tud, nimetatud

approach [o'proutj] lähenema,
liginema

approach [o'proutf] lähis, juur-
depääsutee; at the approach-
es [set Öi a'proutjiz] lähistel

April ['eipral] aprill
arise, arose, arisen [a'raiz,

a'rouz, a'rizn] tõusma

arm [aim] käsivars, käsi

armament ['aimamant] relvas-

tus

armed [aimd] relvastatud

armoured ['aimad] soomusta-

tud

armoured car ['aimad 'kai]
soomusauto

armoured train ['aimad 'trein]
soomusrong

armoured troops ['aimad
'truips] soomustankväeosad

arms [aimz] relvad, sõjariistad
army ['aimi] sõjavägi, armee

around [o'raund] ümberringi
array [o'rei] rivi

arrest [o'rest] vahistama, ar-

reteerima, vangistama
arrive [o'raiv] saabuma, kohale

jõudma

arrow [aerou] nool

article ['aitikl] artikkel

artillery [ai'tilori] kahurvägi
as [aez, az] nii, kui, niisama,

nagu

as ... as nii
...kui, niisama

...
kui

aside [o'said] kõrval(e )
ask [aisk] küsima, paluma
(be) asleep [o'sliip] magama;

to fall asleep [to 'foil o'sliip]
uinuma

ass [aes] eesel

assist [o'sist] aitama

assistant [a'sistant] abiline, as-

sistent

ate [et, eit] sõi (minevik ver-

bist to eat)

attack [a'taek] ründama, ata-

keerima, kallale tungima
attack plane [o'taek 'plein] rün

delennuk

attend [a'tend] osa võtma, kü-

lastama; to attend school

koolis käima

August ['oigost] august

aunt [amt] tädi

automatic rifle [oito'maetik
'raifl] automaatpüss

autumn ['oitom] sügis
auxiliary plane [oi'gziljori

'plein] abilennuk
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aviation [eivi'eijon] aviatsioon,
lennuasjandus

awake, awoke, awoke [o'weik,
o'wouk] ärkama

B.

back [baek] tagasi; selg
bad [beed] halb, paha
bag [baeg] kott, jahitasku
ball [boil] pall
bank [baerjk] kallas

banner ['bseno] (riigi-, sõja-
väe- jne.) lipp; conquering
banner võidulipp

banner-bearer [baena-'bEoro] li-

pukandja
barbed wire [ bcubd waio] okas-

traat

bare [beo] paljas, katmatu

bargain ['bcngin] kaup, ost,

odavalt ostetud asi, kauba-

tehing; kauplema
barley ['bculi] oder

barricade [baeri'keid] barrikaad,
tänavatõke

basket [ bcuskit] korv

bathe [beiÖ] suplema
battle ['baetl] lahing
bayonet [be(i)onit] tääk

be, was-were, been [bii, woz,

bim] olema

bear ['beo] karu

beast [biist] elajas, lojus, loom

beat, beat, beaten [biit, 'biitn]
lööma, peksma, taguma

beautiful ['bjuitoful] ilus, kau

nis, suurepärane
because [bi'koz] sellepärast et

sest et

become, became, become

[bi'kAm, bi'keim, bi'kAm]
saama (millekski, kellekski)

bed [bed] säng, voodi; go to

bed [ gou to 'bed] magama

minema

beetle ['biiti] mardikas, põrni-
kas

beg [beg] paluma
beggar ['bego] kerjus
begin, began, begun [bi'gin,

bi'gaen, bi'gAn] algama, alus-

tama

beginning [bi'ginirj] algus,
alustus, hakatus

bell [bei] kell

beloved [bi'lAvd] armastatud

below [bi'lou] all

bend, bent, bent [bend, bent]

painutama, painduma, kallu-

tama, kummardama, kum-

marduma

berry ['beri] mari

beside [bi'said] kõrval

besides [bi'saidz] peale, lisaks

best [best] parim
better ['beta] parem

between [bi'twim] vahel

beyond [bi'jand] teispool, seal-

pool, taga •

big [big] suur

building ['bildirj] ehitis, hoone

bird {baid] lind

birthday ['boiedei] sünnipäev
bite, bit, bitten [bait, bit, 'bitn]

hammustama

black [blaek] must

blackboard ['blaekboid] (kooli)
tahvel

blade [bleid] rohulible
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blood [blAd] veri

bloody [blAdi] verine

Bloody Sunday ['blAdi 'sAndi]
Verine Pühapäev

bloom [bluim] õ(ilm)itsema,
õits(e)ma

blossom ['blasam] õis, õilmed;
õitsema

blow, blew blown [blou, blui,
bloun] puhuma

blue [blui] sinine

boat [bout] paat; go boating
[gou 'boutirj] paadiga sõit-

ma, paadisõitu tegema

body ['badi] keha

Bolshevik ['bai j evik] bolševik
bomb [bam] pomm

bomber ['bama] pommitaja
(pommilennuk)

book [buk] raamat

book-case [bukkeis] raamatu-

kapp
boot [buit] saabas

border ['baide] piir; tõke

border-guard ['baida-'gcud] pii-
rivalvur

border-guard post ['baida-gctid
'poust] piirivalvepost

(be) born [bam] sündinud

both [bone] mõlemad

both
...and [boue ... aend]

niihästi
...

kui ka

bottle ['botl] pudel
box [baks] kast, karp
boy [bai] poiss
bracket ['braekit] sulg, klam-

ber; in brackets sulgudes
braggart ['braegat] hoopleja,

kiitleja
branch [braintj] oks, haru

brave [breiv] vapper, vahva

bread [bred] leib

break, broke, broken [breik,
brouk, 'brouk(a)n] murdma,
purustama, murduma, puru-

nema

break [beik] läbimurd; vaheaeg
breakfast ['brekfast] hommiku-

eine

breath [bree] hingetõmme, -tõm-

bus

breathe [briiö] hingama; sosis-

tama

brick [brik] telliskivi

bridge [bridg] sild

bright [brait] hele, särav, hiil-

gav; selge

brightly ['braitli] heledalt, sära-

valt

brilliant ['briljant] hiilgav, sä-

rav, sädelev, tore

bring, brought, brought [brirj,
brait, brait] tooma

broad [braid] lai, avar

brother ['brAÖa] vend

brown [braun] pruun

brush [brAj] hari, pintsel
bucket ['bAkit] pang, ämber

bug [bAg] mardikas, põrnikas
build, built, built [bild, biit, biit]

ehitama

building ['bildirj] ehitus, ehitis,
hoone

bulb [bAlb] (elektri)pirn
bullet ['bulit] (püssi-, revolvri-)

kuul

burden ['baidn] koorem, kan-

dam, raskus

burn, burnt, burnt [bain, baint]
põlema; põletama; kõrvetama
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bury ['beri] matma, peitma
bus [bAs] buss, omnibus

bush [buj] põõsas
bushy [buji] puhmataoline,

tihe ja lopsakas

busy ['bizi] tegev, tööga kinni

but [bAt] aga; vaid, ainult

butter ['bAto] või

butterfly ['bAtoflai] liblikas

buy, bought, bought [bai, boit,
boit] ostma

by [bai] kõrval, ligi, juures,
juurde

by ten [bai 'ten] kella kümneks

c.

cage [keids] (linnu-, looma-)
puur

calender ['kaelindo] kalender

call [koil] hüüdma, kutsuma,
nimetama

call on somebody ['koil on

'sAmbodi] külastama kedagi

call out ['koil 'aut] hüüdma,
välja kutsuma

camp [kaemp] laager, laagri-
plats

I can [kaen] suudan, oskan

candidate ['kaendidit] kandi-

daat, koha-, ametitaotleja
candle ['kaendl] küünal

capitalism ['kaepitolizm] kapita-
lism

captain ['kaeptin] kapten; pea-

lik

capture ['kaeptjo] tabama, van-

gistama; saagiks saama, —

võtma

cardinal numeral, number

['kaidinl 'njuimorol] põhiarv
care [keo] hool, hoolitsus, mure;

take care of [teik 'keor ov]

hoolitsema; under the care of

['Ando Öo 'keor ov] hoolitsu-

sel

careful ['keoful] hoolikas, ette-

vaatlik

carriage ['kaeridj] vagun, vanker

carry ['kaeri] kandma, vedama

carry out ['kaeri 'aut] täitma,
täide viima

case [keis] gramm, kääne

cat [kaet] kass

catch, caught, caught [kaetj,

koit, koit] püüdma (kinni)
catch fire ['kaetf 'faio] süttima

tuld võtma

caught [koit] püüdsin, püüdnud
cause [koiz] põhjus
cavalry ['kaevolri] ratsavägi

cavalry man ['kaevolri maen]
ratsaväelane

celebrate ['selibreit] pühitsema
centipede ['sentipiid] sadajalg
central ['sentrol] tsentraalne,

kesk-

centre ['sento] tsentrum, kesk-

paik
century ['sentfuri] Sajand, aas-

tasada

certainly ['soitnli] kindlasti,
muidugi

chair [tjeo] tool

chalk [tjork] kriit

chance [tjains] juhus; šanss,
võimalus

change [tjeinds] vahetama;
muutma, muutuma; muudatus

cheek ['tjiik] pale, põsk
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cherry ['tjeri] kirss

chess [tfes] male(mäng)
chest [tfest] rind, rinnakorv;

kast

chicken ['tfikin] tibu, kanapoeg
child [tjaild] laps
children ['tjildran] lapsed
cinema ['sinima] kino

circle ['saikl] ring, ringjoon

city ['siti] linn, suurlinn

civil ['sivil] kodanlik, kodaniku-

clasp [klaisp] haakima, pannal-
dama; haarama, embama

class [klais] klass '

classroom ['klaisrum] klass,
klassituba

clean [kiim] puhas; puhastama
clear [klia] selge
clever ['kleva] tark, arukas

climb [klaim] ronima

clock [klak] kell; seinakell

cloud [klaud] pilv, pilvitus
coal [koul] süsi

coat [kout] kuub, ülekuub

cock [kak] kukk

cold [kould] külm; pakane;
catch a bad cold [ ksetj* a

baed 'kould] külmetuma, nohu

saama

cold steel arms ['kould 'stiil

'cumz] külmrelvad

collar ['kala] krae, kaelus

colony ['kalani] koloonia, asun-

dus

colour ['kAla] värv

column ['kolam] (sõjaväe)ko-
lonn; sammas

combine ['kombain] kombain,
kombineeritud niidu- ja pek-
sumasin

come, came, come [kAm, keim,
kAm] tulema

come down ['kAm 'daun] alla

tulema, — käima

come to ['kAm 'tui] elustuma,

toibuma, meelemärkusele tu-

lema

come up ['kAm 'Ap] ligi astuma

command [ka'maind] käskima

commander [ka'mamda] koman-

dör

commune ['kamjum] kommuun

communique [ka'mjumikei]
kommünikee, ametlik teade

communist ['kamju(i)nist] kom-

munist

company ['kAmpani] selts;
kaaslaskond; seltskond

comparative [kam'paerativ]
võrdlev, võrdeline; kompara-
tiiv, keskvõrre

comparison [kam'paerisn] võrd-

lemine, võrdlus, komparatsi-
oon

complete [kam'pliit] täiendama,
viimistlema, lõpetama

comrade ['kamrid] seltsimees,
kamraad

concert ['kansat] kontsert

conjunction [kan'dsArjkjan]
sidesõna

conquer ['korjka] võitma

consciousness ['kanjasnis] tead-

vus, meelemärkus

consist of [kan'sist av] koos-

nema

consonant ['konsonant]] konso-

nant, kaashäälik

constitution [[konsti'tjuijon]
konstitutsioon
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contact ['kontaekt] kokkupuude,
kontakt; kokku puutuma

continue [kon'tinjui] jätkama
continuous [kon'tinjuos] jätkuv,

pidev, gramm, kestev kõne-

viis

cook [kuk] kokk

cool [kuil] jahe
coolie ['kuili] kuli (Hiina või

India mustatööline või paki-
kandja)

copy ['kopi] ära kirjutama
copy-book ['kopibuk] vihik

core [koi] südamik

corn [kom] (vilja)tera, teravili

corner ['komo] nurk

correct [ko'rekt] õige; paran-

dama

cossack ['kosaek] kasakas

cottage ['kotids] väike (maa)
maja

(I) could [kud] võisin

count [kaunt] loendama, (üles)
lugema

counter-attack [kauntor-o'taek]
vasturünnak

country ['kAntri] maa, maakoht,
kodumaa

(in the) course (of) [in So
kois (ov)] millegi jooksul,
vältel, kestel

(of) course [ov'kois] muidugi
cover ['kAvo] katma; kate, kaas

covered ['kAvod] kaetud

cow [kau] lehm

crack [kraek] raks(atus),-
praks(atus); plaksuma

crackle ['kraekl] rägisema, kra-

bisema

crawl [krail] roomama, ronima

creep, crept, crept [kriip,
krept] ronima, roomama, hii-

lima

crop [krop] (vilja)saak, -lõikus,
põlluvili

cross [krois, kros] ristama, risti

üle minema

crow [krou] kirema, (kuke koh-

ta) laulma

crutch [krAtJ] kark

cry [krai] hüüatama, karjuma
crystal ['kristl] kristalne

cub [kAb] (mõne metslooma)

poeg

culture ['kAltfo] kultuur

cup [kAp] tass

cut, cut, cut, [kAt] lõikama

D.

daddy ['daedi] taat, isake

damage ['daemids] kahjustama,

vigastama
dance [dams] tantsima; tants,

tantsimine

danger ['deindgo] (häda)oht
dark [dctik] tume, pime; in

the dark [in So 'dctik] pime-
das, pimeduses

day [dei] päev, päevavalge,
öö-päev

day-time ['deitaim] päev, päe-
vaaeg

dead [ded] surnud

dead-tired ['ded-'taiod] puru-

väsinud, surmani väsinud

deal [diil] hulk, osa, jagu;
great deal ['greit 'diil] palju

dear [dio] kallis, armas; dear-

ly [dioli] kallilt, siiralt
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death [dee] surm

December [di'sembo] detsem-

ber

decide [di'said] otsustama

decorate [dekoreit] dekoreeri-

ma, kaunistama, ehtima

decorated ['dekoreitid] deko-

reeritud, kaunistatud

deep [diip] sügav
defend [di'fend] kaitsema

defender [di'fendo] kaitsja

degree [di'grii] kraad, pügal,
aste; gramm, võrdlusaste

delight [di'lait] rõõm, heameel,
vaimustus

take delight ['teik di'lait] nau-

tima, rõõmu, õnne leidma

demonstration [demons'treijon]
demonstratsioon, meeleaval-

dus

demonstrator ['demonstreito]
meeleavaldaja

deputy ['depjuti] deputaat, rah-

vasaadik

desk [desk] koolipink, pult
despair [dis'peo] meeleheide

destroy [dis'troi] hävitama

dialogue ['daiolog] dialoog, ka-

hekõne

dictation [dik'teijon] etteütlus

dictionary ['dikjonri] sõnastik

did [did] minevik verbist do

die [dai] surema

different ['difront] erinev, lah-

kuminev, eri-, mitmesugune

difficult ['difikolt] raske

dig, dug, dug [dig, dAg] kaeva-

ma; dig in kaevuma

dinner ['dino] lõuna, lõuna-

söök

direct [di'rekt] otsejooneline,
sirge, otsene

direction [di'rekjon] suund,
siht

dirty ['doiti] must, määrdunud

disappear [diso'pio] kaduma,
haihtuma

disarm [dis'aim] desarmeeri-

ma, relvitustama

disgrace [dis'greis] teotama,
häbi tegema

dish [dij] vaagen, liud

distance ['distons] distants,
kaugus, vahemaa; in the dis-

tance [in 5o 'distons] kaugu-
ses

district ['distrikt] piirkond; ra-

joon
division [di'vison] jagamine,

jaotus; diviis

do, did, done [dur, did, dAn]
tegema

document ['dokjumont] doku-

ment

dog [dog] koer, peni
door [doi] uks

double ['dAbl] kahekordne
* doubt [daut] kahtlus, ebakind

lus; kahtlema

downstairs ['daun'steoz] trepist
alla

draw, drew, drawn [droi, drui,
dram] tõmbama, vedama;
joonistama

dress [dres] riietama, riietuma;
riie, riided

drink, drank, drunk - [drirjk,
drserjk, drAijk] jooma
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drive, drove, driven [draiv,
drouv, 'drivn] ajama, (sõi-
dukit) juhtima; sõitma, sõi-

dutama

drop [drop] tilkuma; kukuta-

ma, maha pillama, kukkuma,
langema

drown [draun] uppuma; pilti-
summutama

dry [drai] kuiv

during ['djuorirj] kestel, ajal,
jooksul

duty ['djuiti] kohus, kohustus

E.

each [iitj] iga, kumbki

each other [iitj aÖo] teineteist,
üksteist

eager ['iigo] innukas, agar

eagle ['izgl] kotkas

early ['aili] vara, varakult

earth ['aie] maa, muld

easy ['iizi] hõlpus, kerge
eat, ate, eaten [iit, et, 'iitn]

sööma

egg [eg] muna

either ['aiöa] kumbki

either or ['aiöa oi] kas
....või;

on either side [on 'aifta
'said] mõlemal, kummalgi
poolel

elect [i'lekt] valima

elections [i'lekjan] valimine,
valimised

electric [i'lektrik] elektri-

electricity [ilek'trisiti] elekter

elephant ['elifont] elevant

end [end] lõpp; lõppema, lõ-

petama

enemy ['enimi] vaenlane

energy ['enodsi] energia, töö-

varu, -tahe

England ['irjglond] Inglismaa
English [iijglij] inglise
enjoy [in'djoi] nautima, (mil-

lestki) lõbu tundma

enough [i'nAf] küllalt

enter ['ento] sisse astuma

envelope ['enviloup] (kirja)-
ümbrik

envelop [in'velop] ümbritsema,
sisse mässima, mähkima

envy ['envi] kadedus; kadesta-

ma

epoch ['iipok] epohh, ajastu
equal ['iikwol] võrdne

equality [i'kwoliti] võrdsus,
üheväärsus

equip [i'kwip] varustama

escalator ['eskoleito] • eskalaa-

tor; jooksev (isetõstev) trepp

escape [is'keip] pääsema, põge-
nema

especially [is'pe f(a)li] eriti

Europe ['juarap] Euroopa
evade [i'veid] kõrvale põikle-

ma, — hoiduma

even ['iivan] isegi, koguni
evening ['iivnii)] õhtu

event [i'vent] sündmus, juhtu-
mus

ever ['evo] kunagi, iganes; for

ever [far 'eva] alatiseks

ever so many ['evo sou 'meni]
ülipalju, väga palju

every ['evri] iga(üks)
everybody ['evribodi] igaüks,

iga isik
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everyday ['evridei] igapäevane
everyone ['evriwAn] igaüks
everything ['evrieiij] iga asi,

kõik

everywhere ['evriweo] kõikjal,
igal pool

examination [igzaemi'neijon]
eksam

excellent ['eksalant] oivaline,
suurepärane, väga hea, —

tubli

exchange [iks'tjeindg] vahetus;
vahetama

excursion [iks'koifon] ekskursi-

oon, huvi-, õppekäik
exercise ['eksosaiz] harjutus,

ülesanne

experiment [iks'perimont] eks-

periment, katse

explode [iks'ploud] plahvata-
ma, õhku laskma

explosion [iks'plousan] eksplo-
sioon, plahvatus

eye [ai] silm

F.

factory ['faektari] vabrik, tehas

fade [feid] närbuma, luituma,
tuhmuma

fairy ['feari] haldjas, fee

fairy-tale ['feariteil] muinasjutt
fall [foil] kukkumine

fall, fell, fallen [foil, fel, 'foi-

lon] kukkuma, langema; fall_
iil haigestuma

family ['faemili] perekond
far [fcti] kaugel
farm [fctim] talu, talund

farmer ['fcumo] talunik, talu-

omanik, põllumees
farther ['fctiÖo] kaugemal
farthest ['fciiöist] kaugeimal;

kõige kaugem

fascist ['faejist] fašist, fašistlik

fast [fciist] kiire, nobe; kiirelt

father [ fcuÖo] isa

fatherland ['faiSolaend] isamaa

favourite ['feivorit] lemmik,
soosik

fear [fio] kartus, hirm

fearless ['fiolis] kartmata

February ['februori] veebruar

feed, fed, fed [fiid, fed, fed]
toitma, söötma

feel, felt, felt [fill, felt, felt]
tundma

feet [fiit] jalad; sg. foot [fut]
jalg

fellow ['felou] kaaslane, seltsi-

line; mees, poiss

fellow-pupil ['felou-'pjuipl]
kaasõpilane

fence [fens] aed, hekk, tara,
plank

fetch [fetj] tooma, viima

few [fjui] vähesed, vähe; a few

[a fjui] mõned, mõningad
field [firld] põld, nurm, väli

field-gun ['firld-gAn] välikahur,
välisuurtükk

fight, fought, fought [fait, foit,
fort] võitlema, sõdima

fighter ['faito] võitleja; hävita-

ja
fill [fil] täitma, täis kiiluma,.

— toppima
film [film] film
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find, found, found [faind,
faund, faund] leidma

fine [fain] ilus, tore

finger ['firjgo] sõrm, näpp
finish ['finij] lõpetama
fire ['faio] tuli, leek, tulikahju
fire ['faio] tulistama

fire-arms ['faior'cumz] tulirel-

vad

fire-thrower ['faia-'orouo] lee-

giheitja

first [foist] esimene'

fir-tree ['foitrii] kuusk

fish [fij] kala; kalastama

flag [flaeg] lipp, plagu
flame [fleim] leek, tuli

flaming ['fleimirj] leegitsev
flank [flaerjk] külg, flank

flier ['flaio] lendur

flight [flait] lend

float [flout] ujuma, hõljuma
floor [floi] põrand
flower ['flauo] õis, lill
flower-bed ['flauobed] lille-

peenar

fly [flai] kärbes
fly, flew, flown [flai, flui,

floun] lendama

foliage ['fouliids] lehestik, le-
his

follow ['folou] järgnema, jälgi-
ma, jälitama

following ['falouirj] järgnev,
järgmine

fool [fuil] narr, 1011, rumal

foolish ['fuilif] rumal, mõtle-
matu

foot [fut] jalg; pl. feet [firt]
jalad; on foot [on 'fut] jala,
jalgsi

football ['futboil] jalgpall
for [for, fa] jaoks, sest et, kuna

forbid, forbade, forbidden

[fo'bid, fo'baed, fo'bidn] kee-

lama

forbidden [fo'bidn] keelatud
force [fois] jõud, vägi
forces [foisiz] sõjavägi
forest ['forist] mets, laas

forget, forgot, forgotten [fo'get,
fo'got, fo'gotn] unustama

forgive, forgave, forgiven
[fo'giv, fa'geiv, fo'givn] an-

destama

for good [fo'gud] alatiseks,
igavesti

fork [foik] kahvel

form [foim] vorm; moodusta-

ma, kujundama
formerly ['foimoli] varemalt,

ennemalt, at a former time
endisel ajal

fortified ['foitifaid] kindlusta-

tud

fortnight ['foitnait] kaks näda-
lat

fountain ['fauntin] allik, pursk-
kaev, fontään

fox [foks] rebane

free [frii] vaba, prii; takistu-

seta

freedom ['friidom] vabadus,
priius

friend [frend] sõber

fright [frait] hirm

fro (to and fro) [frou, 'tu and

'frou] tänna; sinna-tänna

front [frAnt] esikülg; rinne
front leg ['frAnt leg] esimene

jalg
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frost [fro(i)st] külm, pakane
frown [fraun] kulmu kortsuta-

ma, halvakspanu väljendama
fruit [fruit] vili

full [fui] täis

fun [fAn] nali, lõbu

funeral ['fjumorol] matus

funny ['fAni] naljakas
further ['foiöo] kaugem, kauge-

mal; lisaks

future tense ['fjuitjo 'tens] tu-

levik, tulevikuvorm

G.

gaily ['geili] lõbusalt

gallery ['gaelori] galerii
game [geim] mäng
garden ['gcudn] aed

gardener ['gcudno] aednik

gate [geit] värav

gather ['gaeöo] koguma, kogu-
nema, korjama

gay [gei] lõbus, rõõmus

German ['dgoimon] sakslane,
saksa

get, got, got [get, got, got] saa-

ma, hankima, muretsema; get
dark ['get 'dctik] pimedaks
minema, hämarduma; get
down ['get 'daun] alla mine-

ma, — tulema, — astuma;

get in ['get 'in] sisse mine-

ma, — pääsema; get on ['get
'on] edasi jõudma, läbi saa-

ma; get out ['get 'aut] välja
tulema; get rid of ['get 'rid

ov] vabanema, lahti saama;

get up ['get \p] tõusma

girl [goil] (tütarlaps, neiu) tüd-

ruk

give, gave, given [giv, geiv,
'givn] andma; give up [ giv
'Ap] loovutama, loobuma

glad [glaed] rõõmus

glass [glciis] klaas, aknaklaas

giide [glaid] libisema, liuglema
glow [glou] hõõguma, õhetama

glue [glui] liim; kleepima, lii-

mima

go, went, gone [gou, went, gon]
minema

go down [ gou 'daun] põhja,
alla vajuma või jääma

go to bed ['gou to bed] maga-

ma heitma

go off ['gou 'oif] ära sõitma,
— minema

good [gud] hea

good-bye [gud'bai] nägemiseni!
government ['gAvonmont] valit-

sus, valitsemine

gradually ['graedjuoli] järkjär-
gult, vähehaaval

grammar ['graemo] grammatika
grandfather ['graen(d)faiÖo] va-

naisa

grandmother ['graen(d)mAÖo]
vanaema

grass [gratis] rohi

grasshopper ['grctishopo] rohu-

tirts

gray (grey) [grei] hall, halli-

juukseline, -päine
great [greit] suur

(a) great deal (of) [o 'greit
'dill (ov)] palju

greedy ['griidi] ahne, ablas; hi-

muline
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green [grim] roheline

greet [griit] tervitama

greeting ['griitirj] tervitus

grenade [gri'neid] (käsi)gra-
naat; tulekustutuspomm

ground [graund] põhi; maa-

pind, maa

group [gruip] grupp, rühm

grow, grew, grown [grou, grui,

groun] kasvama

growl [graul] urisema; urin

guard [gaid] valve, valvur,
vaht

Guinea ['gini] pn-

gun [gAn] püss, kahur, suur-

tükk

H.

had [haed] omasin; minevik

verbist to have

had to ['haed tu, ta] oli sunni-

tud, pidi

hair [hea] juuksed, juus; karv

half [half] pool; half-year
['haif'jai] poolaasta

halt [hailt] peatama

hand [haend] käsi

hand in hand ['haend in 'haend]
käsikäes

handful ['haendful] peotäis;
väike arv

hang up [haeq
z

Ap] hung, hung
[hvp] üles riputama; edasi

lükkama

happen ['haepan] juhtuma

happily ['haepili] õnnelikult

happy ['haepi] õnnelik; rõõmus

hard [haid] kõva, karm, raske;
kõvasti, visalt

hardly ['haidli] vaevalt, vaevu

hare [hea] jänes
harsh [haij] kare, karm

harvesting ['haivistirj] korista-

mine, lõikusaeg
hat [haet] kübar

have, had, had [haev, heed

haed] evima, omama

hay [hei] hein

haymaking ['heimeikii)] heina-

aeg, -tegu
head [hed] pea

headquarters [ hed'kwartaz] (sõ-
javäe) peakorter

health [hele] tervis

hear, heard, heard [hia, haid,
haid] kuulma

heart [hait] süda

heavy ['hevi] raske

height [hait] kõrgus (pikkus)
Helen [helin] pn-

help [help] aitama; abi

hen [hen] kana

here [hia] siin

hero ['hiarou] sangar, kangela-
ne

heroic [hi'rouik] sangarlik,
kangelaslik, heroiline

heroine ['herouin] naissangar
heroism ['herouizm] sangarlik-

kus

hers [haiz] pron- (fem.) tema

oma

hesitate ['heziteit] kõhklema

kahevahel olema

hide, hid, hidden [haid, hid,
'hidn] peitma, varjama

high [hai] kõrge
hillock ['hilok] (väike) küngas
hind [haind] tagumine, taga-
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hit [hit] lööma, hoopi andma,
tabama

history ['histari] ajalugu

hold, held, held [hould, held,
held] hoidma, pidama

holidays ['haladiz] puhke- või

koolivaheaeg, pühad
home [houm] kodu, kodupaik;

at home [aet'houm] kodus

homework ['houmwazk] kodu-

ne töö

honest ['anist] aus

honour ['ana] austama

hop [hap] hüplema, üle hüppa-
ma

hope [houp] lootus; lootma

hopeless ['houplis] lootusetu

horror ['hara] kohkumine, hirm,
koledus

horse [hais] hobune

hot [hat] kuum, palav; tuline

hour [aua] tund; for hours

[far'auaz] tundide viisi

house [haus] maja; house-top
['haustap] majakatus

how [hau] kuidas

however [hau'eva] kuid

how long ['hau 'lang] kui kaua

howitzer ['hauitsa] haubits (lü-
hikese rauaga suurtükk)

hum [hAm] ümisema, sumise-

ma

human ['hjuman] inimlik;
inim-, inimese-

humbug ['liAmbAg] pettus, ni>

napidivedamine
humour ['hjuima] huumor, tuju
hunger ['hAijga] nälg
hungry ['hArjgri] näljane

L

ice [ais] jää
idea [ai'dia] kujutlus, mõte

idee

if [if] kui (tingiv)
ill [il] haige
immortal [i'ma:t(a)l] surematu

indeed [in'dird] tõesti, tõepoo-
lest

infantry ['inf(a)ntri] jalavägi
infinitive [in'finitiv] infinitiiv,

tegevusnimi
inflammable [in'flaemabl] süt-

tiv

ink [irjk] tint

inkstand ['irjkstaend] tindipott
inn [in] kõrts, võõrastemaja
inquisitive [in'kwizitiv] teadu-

himuline, uudishimulik

inscription [ins'kripjan] pea-

l(is)kiri, silt

insect ['insekt] putukas
insert [in'sazt] vahele panema,

— paigutama
inside [in'said] sees, seespool
instead of [ins'ted av] asemel

intend [in'tend] kavatsema

interest [ intrist] huvi

interested ['intristid] huvita-

tud, huvitunud

interesting ['intristirj] huvitav

international [inta'naejnal] rah-

vusvaheline

interrogative [inta'ragativ] kü-
siv

into ['intu] sisse
instructor [in'strAkta] instruk-

tor

invent [in'vent] leiutama, väl-
ja mõtlema
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invention [in'venjan] leiutis,
väljamõeldis

inventor [in'venta] leiutaja,
leidur

invite [in'vait] külla kutsuma,

paluma
Ireland ['aialand] liri(maa)
iron ['aian] raud, rauast

island ['ailand] saar

italics [i'taeliks] kursiiv-, kald-

kiri

its [its] pron- (neutrum) tema

(selle) oma

J.

January ['dsaenjuori] jaanuar

join [dsoin] ühendama; ühine-

ma, liituma, seltsima

jolly ['d3oli] lõbus, rõõmus

joy [d3oi] rõõm

joyless ['dsoilis] rõõmutu

July [dsu(i)'lai] juuli
jump [d3Amp] hüppama
June [dsuin] juuni
just [d3Ast] just, parajasti
just so just nii

K.

keen [kiin] terav, terane, lõi-
kav

keep, kept, kept [kirp, kept,
kept] pidama, hoidma, alal

hoidma; säilitama

kick [kik] tagant üles lööma,
(jalaga) lööma

kill [kii] tapma, surmama

killed [kild] tapetud
kind [kaind] liik, sort

kind [kaind] lahke

king [kirj] kuningas
kiss [kis] suudlema

kite [kait] lohe, tuulismadu

knife [naif] nflga; pl. knives

[naivz]
knock [nok] koputama, lööma

know, knew, known [nou, njui,
noun] teadma, tundma

Kremlin Kreml

L.

laboratory ['laebaratari] labora-

toorium

labour [ leiba] töö, vaev, pin-
gutus

laden ['leidn] laaditud, koor-

matud

ladybird ['leidibaid] lepatriinu
lake [leik] järv
lamp [laemp] lamp
land [laend] maapind
(to) land [laend] maale toime-

tama; maanduma, maabuma

landlord ['laendlaid] (suur)maa-
omanik, mõisnik, peremees

last [letist] viimane, möödunud

at last [ot 'laust] lõpuks, lõp-
peks

last [letist] kestma, vältama,
vastu pidama, jätkuma

late [leit] hiline; hilja
laugh [letif] naerma

law [lai] seadus

lawn [loin] muru, muruplats
lawyer ['laija] õigusteadlane,

jurist, advokaat

lay, laid, laid [lei, leid, leid]
panema, asetama

lazy ['leizi] laisk
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lead, led, led [liid, led, led]
juhtima, viima

leader ['liida] juht, juhtija
leaf, pl. leaves [liif, liivz] leht

leaflet ['liiflit] leheke, lendleht

leap up, leapt, leapt [liip Ap,

lept] üles, välja hüppama,
üles kerkima

leap-year ['liipjoi] lisapäeva-
aasta

learn [loin] õppima
learned ['lomid] õpetatud
least [liist] kõige vähem; at

least vähemalt

leave, left, left [liiv, left]
(maha) jätma

leave for ['liiv 'foi] ära sõitma,
’ lahkuma

leaving ['liiviij] lahkumine, ära-

sõit

ledge [leds] (etteulatuv) veer,

serv, simss

left [left] vasak, vasem; to the

left [to So 'left] vasakule

leg [leg] jalg
leisure [legs] jõudeaeg
Leningrad [leningraid] pn.

less [les] vähem, väiksem

lesson ['lesn] õppetund, ületfan-

ne

let, let, let [let] laskma, lubama

let us [ let as] hakakem

letter ['leta] kiri; (kirja)täht
lettuce ['letis] aed-, lehtsalat

lie [lai] valetama

lie, lay, lain [lai, lei, lein] la-

mama, lebama

life [laif [ elu

lift [lift] tõstma, kõrgendama

light [lait] valgus; valge, hele;
kerge; valgustama, süütama

like [laik] armastama; nagu,

samuti kui

line [lain] liin, joon
lip [lip] huul

liquid ['likwid] vedel; vedelik

little [ liti] väike; a little natu-

ke

Lisbon [ lizbon] Lissabon

live [liv] elama

long [lorj] pikk, kauakestev; no

longer mitte kauem, mitte

enam

long live [lorj 'liv] elagu!
look [luk] vaatama

look for ['luk 'foi] otsima

look like ['luk 'laik] sarnanema

lose, lost, lost [luiz, lost, lost]
kaotama

loss [lois] kaotus, kahju

(a) lot [o'lot] suur hulk; (väga)
palju

loud [laud] vali, valjuhäälne,
kõva

low [lou] madal, (hääle kohta)
tasane

luck [lAk] õnn

lunch [lAntj] keskpäeva-eine

M.

machine [mo'Jiin] masin

machine-gun [mo'J’iingAn] (ras-
ke-)kuulipilduja

mad [maed] hull, hullumeelne;
meeletu

magazine [maego'zim] ajakiri
make, made, made [meik, meid,

meid] tegema
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make friends with

'frendz wiB] sõbraks saama

make fun of [meik fAn av]
pilkama, (kellegi üle) nalja
heitma

mamma [ma'mcu] mamma, ema

man [maen] mees, inimene; sõ-

dur

manifold [maenifould] mitme-

kesine, -sugune, -kujuline
many ['meni] palju

map [maep] maakaart

marble ['mcubl] marmor, mar-

morist, marmorkuulike

March [mcutf] märts

march [mcutf] marss; marssi-

ma; marsitama, marssides

viima

mark [monk] märk; hinne

market ['mazkit] turg
mast [mcust] mast

master ['mciista] isand, pere-
mees

matter ['maeta] aine, mateeria;
what is the matter? [ wat iz

Sa 'maeta] mis on viga? mis

on lahti? milles asi on?

mausoleum [ma:sa'li(:)am mau-

soleum, hauamonument-ehi-

tis

May [mei] mai

I may, might [mei, mait] võin,
tohin; may be ['mei 'bi]
võib-olla

meadow [ medou] aas

mean, meant, meant [mi:n,
ment, ment] tähendama

(in the) meantime [in Sa

'mim'taim] vaheajal, -peal
meat [milt] liha

['meik medium ['miidiam] keskmine

meet, met, met [milt, met, met]
kohtama, vastu tulema

meeting ['mixtirj] miiting

melody ['meladi] (laulu)viis
men [men] inimesed, mehed,

sõdurid

merry ['meri] lõbus, rõõmus

Metro [mat'rou] allmaaraudtee

mice [mais] hiired

middle ['midl] keskmine; kesk-

paik, kesk-

might (minevik sõnast may)
võim

mighty ['maiti] võimas

mild [maild] mahe, leebe

miil [mil] veski

million ['miljon] miljon
mind [maind] meel; tähele pa-

nema

mine [main] miin; kaevandus;
mineerima

mine-field ['main-'fi:ld] miini-

väli

minute ['minit] minut

mistake [mis'teik] viga, eksitus

mistress ['mistris] perenaine

moment [moumant] hetk, mo-

ment

money ['mAni] raha

money-order ['mAni-'aida] (pos-
ti)rahakaart

monkey ['mAijki] ahv, pärdik
month [mxne] kuu

more [ma:] enam

morning ['mainirj] hommik

mortuary ['maitjuari] surnu-

kamber

most [moust] kõige enam
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mostly ['moustli] enamasti,
suuremalt osalt

mother ['mAÕa] ema

motor ['mouta] mootor

motor-car ['moutakai] auto

to mount [maunt] üles mine-

ma, tõusma

mountain ['mauntin] mägi
mouse [maus] hiir; pl. mice

[mais]

mouth [maue] suu

move [muiv] liigutama, liiku-

ma; liigutus

much [mAtJ] palju
munitions [mju(:)'nijanz] sõja-,

laskemoon

museum [mju(:)'ziam] muu-

seum

mushroom ['mAjrum] seen

music ['mjuizik] muusika
I must [mAst] pean

N.

name [neim] nimi; named

[neimd] nimega

natural [naetj (a)ral] loomulik,
loodus-

Natural History Museum

('naetj(a)ral 'histari mjui'ziam]
loodusteaduse muuseum

naturalist [naetjralist] looduse-

uurija

nature ['neitja] loodus

navy ['neivi] laevastik

near [nia] lähedane; lähedal

necessary ['nesisari] vajalik,
tingimata tarvilik

need [niid] vajadus, tarve; va-

jama
negative ['negativ] eitav, nega-

tiivne

negro ['niigrou] neeger

neither ['naiÖa] ka ei, samuti ei

nest [nest] pesa

never [neva] iialgi
never mind ['neva 'maind] pole

viga, mis sellest

new [njui] uus

newspaper ['njuispeipa] ajaleht
next [nekst] järgmine
nice [nais] kena, ilus, armas

night [näit] öö; at night [at
'näit] öösi, öösel

nobody ['noubadi] ei keegi,
mitte keegi

nominative ['naminativ] nime-

tav (kääne)

none [nAn] ei ükski, mitte kee-

gi, mitte ükski

north [naie] põhi (ilmakaar)
nose [nouz] nina

note [nout] noot, heli

nothing ['nAeirj] ei midagi,
mitte midagi

notice ['noutis] märkama, tähe-

le panema

noun [naun] nimisõna

November [no'vemba] novem-

ber

nowhere [nouwea] ei kuskil,
mitte kusagil

nudge [nAdg] müksama, mük-

satama

(a) number of [a'nAmba(r)av]
hulk (midagi, kedagi)

numeral ['njuimaral] arvsõna,

arv
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o.

oak [ouk] tamm (puu)
object [abdsikt] ese, asi;

gramm, objekt, sihitis

objective [ab'dsektiv] osastav

(kääne)
occupy ['akjupai] okupeerima,

valdusse, enda alla võtma,

täitma

October [ak'touba] oktoober

of [av, av] prep. (väljendab pä-
ritolu, omandust; vastab kõi-

ge sagedamini eesti seestüt-

levale, omastavale või osas-

tavale)
off [aif, af] ära, eemal

off day vaba päev
officer ['afisa] ohvitser

often ['aifn] tihti, sageli, sage-

dasti

old [ould] vana

once [wAns] ükskord, kord; at

once [at 'wahs] otsekohe,
korraga

onward ['anwad] edasi

open ['oupan] avatud; avama,

lahti tegema, avanema

operation [apa'reijan] operatsi-
oon, toiming

opposite ['apazit] vastasojev,
-asetsev; vastand

orange ['arinds] apelsin
order ['aida] käsk, korraldus;

in order to [in 'aida ta] sel-

leks et

ordinal ['aidinl] järjekorda näi-

tav; ordinal numeral järgarv

organize ['aiganaiz] organisee-
rima, korraldama

other ['aÖo] teine, muu

ours ['auaz] pron. meie (oma)
outpost ['autpoust] (sõjaväeli-

ne) eelpost
outside ['aut'said] väliskülg;

väljaspool, väljas
over ['ouva] üle, ümber

owe [ou] võlgnema, võlgu ole-

ma, tänu võlgnema
own [oun] oma, enda; of my

own [av mai 'oun] minu isik-

lik

P.

pack [peek] pakkima, sisse või

kokku pakkima
pair [pea] paar

palace ['paelis] palee, loss

papa [pa'pai] papa, isa

paper ['peipa] paber
parade [pa'reid] paraad
paragraph ['paeragraif] lõige,

väike artikkel

parents ['pearants] vanemad;
parentless ['pearentlis] vane-

mateta orb

park [paik] park, suur iluaed

parrot ['paerat] papagoi
part [pait] osa, jagu; top part

ülemine osa

part with lahkuma (millestki,
kellestki)

partisan [paiti'zaen] partisan
party ['parti] partei; seltskond

pass [pais] läbi, üle laskma;
edasi andma; mööduma

past [paist] minevik

path [pare] rada, jalgtee
pay [pei] maksma, tasuma.
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paw [poi] käpp
pear ['peo] pirn
peat [piit] turvas

peg [peg] (riide)varn, nagipulk
pen [pen] sulg
pencil ['pensi] pliiats
pencil-box ['penslboks] pinal
penetrate ['penitreit] läbi tun-

gima, läbistama

penny ['peni] (inglise) penn

peon ['piion] peoon (teoorjana
peetav võlglane, eriti Mehhi-

kos]

people [ piipl] inimesed, rahvas

perhaps [po'haeps, praeps] võib-

olla

period ['pioriod] periood, aja-
järk

perish ['perij] hukkuma, sure-

ma, kaduma

personal ['poisnl] isiklik, isiku-

line

photograph ['foutograef] foto,
ülesvõte

pick [pik] noppima, korjama
pick up [ pik Ap] üles noppi-

ma, — võtma

picture ['piktfo] pilt

picturesque [piktjo'resk] maa-

liline, kaunis

piece [piis] tükk; to pieces
[to'piisiz] tükkideks (purus-
tama, kiskuma)

pig [pig] siga
pillow ['pilou] padi
pin [pin] nööpnõel
pine-forest ['pain-forist] männi-

mets

pine-tree ['paintrii] mänd

pink [pirjk] kahvatupunane või

roosa

pioneer [paio'nio] pioneer

pity [piti] kaastunne; it is a

pity [it iz o 'piti] on kahju
(ütlemata kahju)

placard ['plaekcud] plakat, sei-

nakuulutus, müürileht

place [pleis] koht, plats; in

place of [in 'pleis ov] (mille-
gi, kellegi) asemel

plain [plein] lihtne, ilmne, aru-

saadav

plan [plaen] plaan; plaanitsema

plant [plaint] taim; istutama,
külvama

plate [pleit] taldrik

platform ['plsetfoim] platvorm,
jaamaesine

play [plei] mängima
player ['pleio] mängija
pleasant ['pleznt] meeldiv, mõ-

nus

please [pliiz] palun

pleased [pliizd] rahuldatud,
rõõmus

pleasure ['pleso] lõbu, rõõm;
tahe

plenty of ['plenti ov] rohkesti,
küllalt

plough [plau] ader

plural ['pluorol] mitmus

pocket ['pokit] tasku

poem ['pouim] luuletus, poeem

poet ['pouit] luuletaja
police [po'liis] politsei

political [po'litikol] poliitiline
Poll [poi] — parrot papagoi
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polling-place ['poulirj pleis]
hääletuskoht, -punkt

pond [pond] tiik

poor [puo] vaene, kehv, armetu

poppy [ popi] moon, magun

populated ['popjuleitid] rahvas-

tatud, asustatud

portrait ['poxtrit] portree

position [po'zij’on] positsioon,
asetus

possessive [po'zesiv] omastav

(kääne)

post-office ['poust'ofis] post,
postkontor

pound [paund] nael (ingl, raha-

ühik)

powerful ['pauoful] võimas, tu-

gev, vägev

practice ['praektis] praktika;
harjutlus

praise [preiz] kiitma

predicate ['predikit] predikaat,
öeldis

preparation [prepa'reijon] ette-

valmistus

prepare [pri'peo] ette valmista-

ma

preposition [prepo'zijon] pre-

positsioon, eessõna

present ['prezont] kingitus,
kink; olevik

president ['prezidont] presi-
dent, esimees

pretend [pri'tend] teesklema

pretty ['priti] kena, kaunis, nä-

gus, ilus

price [prais] hind

pride [praid] uhkus

primary ['praimori] esmane,

alg-

principal ['prinsopol] peamine,
tähtsaim

principal form ['foim] (pea-)
põhivorm

print [print] trükkima

printer [prints] trükkija, trüki-

tööline

private ['praivit] era-, mitte-

avalik, -ametlik; reamees

prize [praiz] auhind

probably ['proboli] tõenäoli-

selt, arvatavasti

proclaim [pro'kleim] (välja)
kuulutama, teadustama

promise ['promis] tõotus, luba-

dus; tõotama

pronoun ['prounaun] pronoo-

men, asesõna

pronounce [pro'nauns] avalda-

ma, kuulutama; hääldama

prose [prouz] proosa

protect [pro'tekt] kaits(e)ma

protest [pro'test] protesteeri-

ma, rahulolematust avaldama

protest ['proutest] protest, vas-

tuvaidlus või rahulolematu-

seavaldus

proud [praud] uhke

proudly ['praudli] uhkelt

prove [prujv] tõestama, tõen-

dama

proverb ['provob] vanasõna

pump [pAmp] pump; pumpama

pump out [pimp 'aut] välja
pumpama

pupil ['pjuipl] õpilane
push [puj] tõukama, lükkama
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put, put, put [put] panema; put

down [put 'daun] maha pa-

nema; put on [put 'an] peale

panema, (rõivast) selga,
(pähe, kätte, jalga) panema;

put a question [put a

'kwestjan] küsimust esitama;

put up [put \p] üles pane-

ma, ära paigutama; peatuma

Q.

quality ['kwaliti] kvaliteet,
omadus

quarrel ['kwaral] tüli, riid; tü-

litsema, riidlema

quarter ['kwaita] veerand

question ['kwestjan] küsimus

quick [kwik] elav, kiire

quiet fkwaiat] vaikne, rahulik

quietly ['kwaiatli] vaikselt, ra->

hulikult

quite [kwait] täiesti

R.

race [reis] võiduajamine, võist-

lus

radio ['reidiou] raadio

radish ['raedij] redis

rail [reil] rööbas; pilti, raudtee

railway ['reilwei] raudtee

railway-station ['reilwei-
'steijan] raudteejaam

rain [rein] vihm; it rains [it
'reinz] sajab

raise [reiz] tõstmJfl

ranks [raerjks] read, rivi

rat [raet] rott

reach [riitj] ulatama, küündi-
ma

read, read, read [riid, red, red]
lugema

reading-room ['riidirj-rum] lu-

gemistuba
really, ['riali] tõelikult, tõesti

receive [ri'siiv] saama, vastu

võtma

recite [ri'sait] deklameerima,
peast ütlema

recognize ['rekagnaiz] ära tund-

ma, tunnustama

reconnaissance plane [ri'koni-
sans plein] luurelennuk

red [red] punane
refer [ri'fai] viitama, osutama,

vihjama, puutuma, kohta käi-

ma

refering [ri'fairirj] osutades,
viidates

region ['riidsan] valdkond, piir-
kond, (maa)ala, oblast

rejoice [ri'dsais] rõõmustama,

rõõmu tundma

relate [ri'leit] jutustama
relation [ri'leijan] sugulus, su-

gulane

remain [ri'mein] jääma, püsima
remember [ri'memba] mäleta-

ma, meeles pidama

repeat [ri'piit] kordama

reply [ri'plai] vastama

report [ri'pait] ettekanne, aru-

anne

require [ri'kwaia] nõudma, va-

jama
rest [rest] puhkama; puhkus,

rahu

retreat [ri'triit] taganema,

taanduma
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return [ri'toin] tagasi tulema,
pöörduma, naasma

review [ri'vjui] uuesti läbivaa-

tamine; ülevaade

revolution [revo'luifon] revo-

lutsioon

revolutionary [revo'luifnori]
revolutsiooniline; revolutsio-

näär

reward [ri'woid] tasu

rewrite ['rii'rait] uuesti kirjuta-

ma, ümber kirjutama
rhyme [raim] riim, riimitud

värss või luule

rich [ritj] rikas; rikkalik

rickshaw ['rikjoi] rikša (inime-
se jõul veetav jaapani kaa-

rik)

riddle ['ridl] mõistatus

ride, rode, ridden [raid, roud,
'ridn] ratsutama, (mingi sõi-

dukiga) sõitma

rifle ['raifl] vintpüss
rifleman ['raiflman] kütt, las-

kur

right [rait] õige; õigus; all right
['oil 'rait] hea küll!

ring [rig] sõrmus, ring, sõõr;
ringmäng

ring, rang, rung [rig, raeg, rAg]
helisema

ring out ['rig 'aut] kuuldavale

tooma, helistama

ripe [raip] küps, valminud

rise, rose, risen [raiz, rouz,

'rizn] tõusma

risk [risk] = to take the risk

[ta 'teik Sa 'risk] riskima, jul-
gema; risk

river ['rivo] jõgi
road [roud] tee, sõidutee,

maantee

roads [roudz] reid

roar [roi] möirgama, mürise-

ma, mühisema

roast [roust] praadima, küpse-
tama

roasted ['roustid] praetud, küp-
setatud

robber ['robo] röövel

roof [ruif] katus

room [ruim] ruum, tuba

rose [rouz] roos

round [raund] ümmargune;
ümber

rout [raut] (vaenlast) lööma,
purustama

row [rou] sõudma

rower [roua] sõudja
rule [ruil] juhend, juhis; reegel
run, ran, run [rAn, raen, rAn]

jooksma
run off ['rAn 'oif] ära jooksma

rush [taJ] ruttama, sööstma,

tormama; with a rush [wiö
a 'rAj] kiiruga, väga kiiresti

Russian [ rA,fan] vene

S.

sabre ['seiba] (kõver) mõõk

sad [saed] kurb, vilets
sail [seil] puri; purjetama
sailor ['seila] meremees, mad-

rus

salt [sailt] sool

(the) same [(Öa) seim] seesama

sauce [sois] kaste

save [seiv] päästma
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saw [soi] nägi

say, said, said [sei, sed, sed]
ütlema; I say kuule, kuulge

school [skuil] kool

schoolbag ['skuilbaeg] kooli-,
raamatukott

schoolboy ['skurlbai] koolipoiss
schoolchildren ['skuil'tfildran]

koolilapsed

schoolgirl ['skuilgail] koolitüd-

ruk

score [skai] kakskümmend,
kümmekond, mitukümmend

scout plane ['skaut 'plein]
luurelennuk

scratch [skraetf] kriimustama,
kraapima, kribima

sculpture ['skAlptfa] raidkunst,
skulptuur

sea [sii] meri

season ['siizn] aastaaeg, hoo-

aeg; sesoon

seat [siit] iste, istekoht

second ['sekand] teine

secret [siikrit] salajane, varja-
tud; saladus

see, saw, seen [six, sai, siin]
nägema

seem [siim] näima

sell, sold, sold [sei, sould,
sould] müüma

send, sent, sent [send, sent,

sent] saatma, lähetama

sense [sens] aist, tunne, mesi,
mõistus

sentence ['sentans] lause

September [sop'tembo] septem-

ber

sergeant ['scudsont] seersant

set, set, set [set, set, set] pane-

ma, seadma, asetama

several ['sevral] mitmed, mõ-

mõningad, mitu

shade [feid] varjund, vari

shake, shook, shaken [feik,
fuk, 'feikan] raputama, kõi-

gutama

shelf, pl. shelves [felf, felvz]
riiul

shine, shone, shone [fain, fan]
paistma

ship [fip] laev

shirt [fait] särk

shoe [fui] king

shoot, shot, shot [fuit, fat, fat]
tulistama, (maha) laskma

shop [fap] pood
short [fait] lühike

shorts [faits] võimlemis-, supel-
püksid, lühikesed püksid

shot [fat] lask

shoulder ['fouldo] õlg
shout [Jant] hüüdma, hõikama,

kisama

shout at [kellegagi] kisades rää-

kima

show [fou] näitama

shower ['faua] hoog, sadu, va-

lang
shrapnel ['fraepnol] šrapnell
shut, shut, shut [jAt, J*At, jAt]

sulgema

side [said] külg, pool, äär

sight [sait] nägemine, nägemis-
meel, vaade, vaatamisväärsus

silence ['sailans] vaikus, vaiki-

mine

silly ['sili] rumal, rumalake
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silver [ silva] hõbe

simple [ simpl] lihtne

sing, sang, sung [sir), saerj, safj]
laulma

singer ['sirp] laulja
singular [ siijgjula] ainsus, sin-

gular

sister ['sisto] õde

sit, sat, sat [sit, saet, saet] is-

tuma, istet võtma

skate [skeit] uisutama

skates [skeits] uisud

skating-rink ['skeitirj-rink] uisu-

tee, liuväli

ski [Jii, skii] suusk; suusatama

skill [skil] osavus, oskus

sky [skai] taevas

sledge [sleds] regi, saan, kelk

sleep, slept, slept [slip, slept,
slept] magama

slipper ['slipa] toaking
slogan ['slougan] juhtlause, loo-

sung

small [small] väike

smart [smcnt] osav, teravmeel-

ne, kaval, tark

smash [smaej] purustama, pi-
hustama

smell [smel] haist, lõhn, lehk;
lõhnama

smile [smail] naeratus; naerata-

ma

sneeze [sniiz] aevastama

snow [snou] lumi; snowball

[snouboil] lumepall; snow-

flake ['snoufleik] lumehelve;
snowman ['snouman] lumi-

mees

so [sou] nii, nõnda

soar [soi] (kõrgel) hõljuma
socialism ['soujalizm] sotsia-

lism

socialist ['soujalist] sotsialist

sofa ['soufa] sohva

soft [so(i)ft] pehme, tasane;

softly tasakesi, pehmelt

soil [soil] muld, maa

soldier ['souldsa] sõdur

solidarity [soli'daeriti] solidaar-

sus

some [sAm, som] mõni, mõned

somebody ['sAmbodi] pron.
keegi

something ['sAmeiij] mingi asi,
miski, midagi

sometimes ['sAmtaimz] mõni-

kord, vahel

song [sog] laul

soon [surn] pea, peagi; as soon

as niipea kui

sorry ['sori] kurvatsev, kahet-

sev; to be sorry kahetsema

sort [sõit] sort, liik, laad

sound [saund] hääl, heli, kõla

soup [suip] supp, leem

south [saue] lõuna (ilmakaar)
sowing ['souirj] külv

spade [speid] labidas

Spain [spein] Hispaania

Spanish ['spaenif] hispaania

spare [spea] ülearune, vaba;
säästma

speak, spoke, spoken [spiik,
spouk, 'spoukan] rääkima,
kõnelema

spear [spia] oda, piik
special ['spejal] eriline

spelling ['spelirj] veerimine
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spend, spent, spent [spend,
spent, spent] veetma; kuluta-

ma

spirit ['spirit] vaim

splendid ['splendid] hiilgav, tore

spoon [spurn] lusikas

sport [spoit] sport

spring, sprang, sprung [sprirj,
spraeq, sprAij] hüppama

spy [spai] spioon, salakuulaja
squad [skwod] (väike) sõjaväe-

salk, jagu, üksus

square [skweo] väljak, plats
squirrel ['skwirol] orav

staff [stcuf] staap, personal,
isikkond

stamp [staemp] postmark
stand, stood, stood [staend, stud,

stud] seisma

star [stai] täht

start [stout] alustama, algama,
startima

station ['steifon] jaam; seisu-

või peatuskoht
stay [stei] peatama, viibima,

jääma
steady ['stedi] püsiv, vankuma-

tu

steel [stiil] teras

step [step] aste, samm; trepi-
aste

step on to [step 'on tu] kiirust

juurde panema, kiirustama

stick [stik] kepp, pulk
stiil [stil] liikumatu, vaikne,

rahulik; adv. veel

stocking ['stokirj] sukk

stone [stoun] kivi; kivist

stop [stop] peatama, seisma pa-

nema, peatuma

stor(e)y ['stoiri] majakord
storm [storm] torm, maru

stormy [stoimi] tormi(li)ne, ma-

ruline

story ['stoiri] lugu, jutt, jutus-

tus

stove [stouv] ahi

strange [streinds] kummaline,
imelik, võõrastav

stranger ['streindso] võõras

tundmatu

stream [striim] vool, hoovus,
oja; stream of bullets kuuli-

rahe

street [striit] tänav

strict [strikt] täpne, range, vali,
nõudlik

strictly ['striktli] täpselt, ran-

gelt, valjult

strive, strove, striven [straiv,
strouv, 'strivn] püüdma, taot-

lema, võitlema

strong [stroij] tugev

struggle ['strAgl] heitlus

student ['stjuidont] üliõpilane,
õpilane

study ['stAdi] õppima, uurima

subject ['sAbdjikt] gramm, alus,
ala; aine; alam

submachine-gun ['sAbmo'fiin-
gAn] kergekuulipilduja

such [sAtJ] säärane, niisugune
suddenly ['sAdnli] äkitselt, äkki

suffer ['sAfa] kannatama

summer ['sAma] suvi

sun [sAn] päike
sunburnt ['sAnboint] päikesest

põlenud, pruunistunud

sunny ['sAni] päikesepaisteline,
-küllane
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sunshine ['sAnJain] päikese-
paiste

superlative [sjui'pa:lativ] super-

latiiv, ülivõrre

supper ['sApa] õhtusöök

Supreme Soviet [sjuipriim
'soviet] Ülemnõukogu

sure [Jua] kindel, veendunud

sure enough [ Juari'nAf] tõepoo-
lest

surprise [sa'praiz] üllatus

surprised [sa'praizd] üllatatud

surround [sa'raund] ümbritse-

ma, ümber piirama
swan [swan] luik

sweep, swept, swept [swiip,
swept] pühkima

sweet [swiit] armas, magus

swift [swift] kiire; more swift

kiiremini; swiftly ['swiftli]
kiirelt

swim, swam, swum [swim,
swsem, swahi] ujuma

swing, swang, swung [swig
swaeg, swat)] kiikuma; kõi-

gutama, viibutama

T.

table ['teibi] laud; at table [sel
'teibi] (söögi)lauas

take, took taken [teik, tuk,
'teikan] võtma; take care of

['teik 'kea(r)av] hoolitsema,
hoolt kandma; take down

['teik 'daun] alla, maha võt-

ma; take off ['teik 'aif] ära

võtma; take part ['teik 'pent]
osa võtma; take place ['teik
'pleis] aset leidma; take the
risk ['teik Öa 'risk] riskeerima

talk [ta:k] kõnelema, jutlema,
rääkima; kõne, vestlus

tall [tail] suur, kõrge
tame [teim] taltsas; taltsutama

tank [taeijk] tank

taste [teisb] maitsema

tea [tii] tee

teach, taught, taught [tiitj, tait]
õpetama

teacher ['tiitja] õpetaja
team [tiim] meeskond

tear, torn, torn [tea, tarn] rebi-

ma, kiskuma, käristama

tear [tia] pisar
teeth [tire] hambad

telephone [telifoun] telefon,
kõnetraat

tell, told, told [tel, tould] ju-
tustama, ütlema

tense [tens] aeg, ajavorm
tent [tent] telk

terrible ['terabl] kohutav, hirmu-

äratav, kole

terror ['tera] hirm, hirmuvalit-

sus, terror; in terror (kabu)
hirmus

text [tekst] tekst

than [öan, Ösen] kui (keskvõr-
dega)

thank [oee/yk] tänama

thanks (to) [eaerjks (tu)] tänu

(võlgnedes)
that [Öaet, Öat] see seal, selline

theatre ['oiata] teater

theirs [Öeaz] pron. nende (oma)
these [Öiiz] need

thick [eik] paks, jäme, tihe

thicket [ eikit] tihnik, padrik
thing [eiy] asi
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think, thought, thought [eirjk,
eoit] mõtlema

those [Öouz] nood

though [Sou] ometigi, siiski, aga,
ehkki

thought [eait] mõte, mõtlus,
mõtlemine

thousand ['eauzand] tuhat

through [erui] läbi, kaudu

throughout [eru(i)'aut] läbi ja
läbi

throw, threw, thrown [erou,

eru:, eroun] viskama, heitma

thick [eik] tihe, paks; paksult
tidy ['taidi] korralik, puhas
tie [tai] side, kaelaside; siduma

till [til] kuni

time [taim] aeg

tiny ['taini] tilluke, pisike
tire [taia] väsima, nõrkema

tired [taiad] väsinud

toboggan [ta'bagan] spordikelk:
kelgutama

to-day [ta'dei] täna, tänapäev
together [ta'geda] koos, kokku

toil [tail] vaevaga töötama;

(raske) töö, vaev

toiler ['toila] raske töö tegija,
töötaja

told [tould] öelnud

to-morrow [ta'morou] homme

tongue [tA/j] keel

too [tui] liiga
tool [tuil] riist, tööriist

top [tap] tipp, hari; at the top
of the bed voodi

touch [tAtJ] kokku puutuma,
puudutama

toward [t(a)'woid] (kellegi, mil-

legi) poole, vastu, suunas

town [taun] linn

track [traek] jälg, rada

tractor ['traekta] traktor

train [trein] rong

tram [traem] tramm

translate [trains'leit] tõlkima

travel ['traevl] reisima, rändama

tree [trii] puu

tremble ['trembl] värisema

trench [trentf] kaevik

trench-mortar ['trentfmaita]
miinipilduja

tress [tresj juuksekihar
tribune ['tribjuin] tribüün

trick [trick] trikk, vemp, nali;
play a trick [ plei a 'trik] nal-

ja heitma, vingerpussi män-

gima

triumphantly [trai'Amfantli] või-

durõõmsalt

troops [truips] sõjavägi
trophy ['troufi] trofee, vaenla-

selt äravõetud võidumärk

true [trur] õige, tõeline

trust [trAst] usaldama

try [trai] katsuma, proovima
tsar [zcu] tsaar; tsarist ['zcurist]

tsaari-

turn [tain] pöörama; kord, järje-
kord

turn out ['tain 'aut] välja heit-

ma, ajama

turn out the lights [ tain aut Öa
laits] tulesid kustutama

twig [twig] raag, oks

twinkle ['twipkl] vilkuma, si-

rama; (in a) twinkling [in a

'twiijkliij] silmapilkselt

tyre ['taia] rattarehv (raud-,
kummirehv)
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U.

ugly ['xgli] inetu, vastik

unable [xn'eibl] võimetu, mit-

tevõimeline

unbroken [xn'broukon] murd-

mata, katkestamata

uncle ['xykl] onu, lell

under ['xndo] all, alia

underground ['xndo'graund]
maa-alune, allmaa-

underline [xndo'lain] alla kriip-
sutama

understand, understood, under-

stood xnda'stud]
mõistma, aru saama

undress [xn'dres] lahti riietuma

unequal [xn'iikwol] ebavõrdne,
ebatasavägine

unfaltering [xn'failt(a)ri7?] van-

kumatu

uniform ['juinifaim] univorm,
vormiriided

union ['jumjon] ühendus

unit ['jumit] ühik, üksus; (väe-
üksus)

unite [jui'nait] ühendama, ühi-

nema

universal [ju(i)ni'voisol] üldine

unseen ['xn'siin] nägematu, näh-
tamatu

until [xn'til] kuni, seni kui

unto ['xnto] = to [tu, to] juurde
unusual [xn'juiguol] ebaharilik

upon [a'pan] peal, peale

upwards ['xpwadz] ülespoole,
üles

up-to-date ['xp ta 'deit] aja kõr-

gusel, ajakohane

use [juis] kasu, tarvitus, pret.
used to ['ju:sto] minevik sõ-

nast tavatsema

use [ju:z] tarvitama

use up [ juiz 'xp] ära tarvitama

U.S.S.R. ['ju: es es'cu] NSVL

usual [
z

jui3u(o)l] harilik, tava-

line

as usual nagu harilikult

V.

vacation [vo'keifon] koolitöö-

vaheaeg

valley ['vaeli] org

vegetables ['vedgitablz] köögi-,
keeduvili

veranda [vo'rsendo] veranda

verb [vaib] verb, pöördsõna

very ['veri] väga

victory ['viktari] võit

village ['vilids] küla

violet ['vaialit] kannike; violet-

ne

violent ['vaialant] äge

violently ['vaialantli] ägedalt,
tugevasti

visit ['vizit] külastama, külas-

käiku tegema; külaskäik

voice [väis] hääl

volley-ball ['valibail] lendpall,
käsipall

vote [vout] hääletama

voyage ['vaiidg] (mere)reis

Vyborg House of Culture

['vaibaig 'haus av 'kxltja]
Viiburi Kultuurimaja
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W.

wage [weidg] palk
wait [weit] ootama

wake, woke, woke [weik, wouk,
wouk] ärkama, äratama

Wales [weilz] S.-Britannia mä-

gine lääneosa

walk [woik] jalutama
wall [wo:l] sein, müür

want [wont] tahtma, soovima

war [woi] sõda; be at war ['bi:
ot 'wo:] sõjajalal olema

warm [worm] soe

warn [worn] hoiatama

was [woz] oli

wash [woj] pesema
watch [wotj] valvama; vaatle-

ma, jälgima
water ['wo:to] vesi; kastma

watering-can ['woitorirfkaen]
kastmiskann

wave [weiv] lehvitama

way [wei] tee

weak [wiik] nõrk

weapon ['wepon] relv, sõja-
riist

wear, wore, worn [weo, wo:,

worn] kandma

weather ['weöo] ilm, ilmastik

weave, wove, Woven [wiiv,

wouv, 'wouvon] kuduma

(kangast), punuma, põimima
week [wiik] nädal

welcome ['welkom] tere-tule-

mast, teretulnud; tervitama

well [wel] hästi

went [went] läks

were [woi] olid

wet [wet] märg
wheat [wilt] nisu

wheel [wi:l] ratas

whenever [wen'evo] igakord
kui, millal iganes

while [wail] kuna, sel ajal kui

whip [wip] piits
white [wait] valge
whitewash ['waitwof] lubja-

võõp; lupjama
who [hu:] kes; whose [hu:z]

kelle

whole [houl] terve, kogu
why [wai] miks, mispärast
wife [waif] naine, abikaasa

wild [waild] mets-, metsik;
karm, vali

will [wil] tahe, tahtmine; I will

tahan

win, won won [win, wah, win]
võitma

wind [wind] tuul

window ['windou] aken

window-ledge [windou-'leds]
(etteulatuv) aknaveer, -serv,

-simss

window-sill ['windou'sil] akna-
laud

wing [wirj] tiib, (majatiib)
winner ['wino] võitja
winter ['winto] talv

wintry ['wintri] talvine

wise [waiz] tark

wish [wij] soovima; soov

with [wiÖ] prep, ühes, kaasa

wither ['wiöo] närtsima

without [wiS'aut] ilma

woman pl. women ['wumon,
'wimin] naine

wonder [wxndo] ime; wonder

at imestama
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wonderful ['wAndoful] imeilus,
imestustäratav

wood [wud] mets; woodland

['wudlond] metsamaa

wooden ['wudn] puust

woody [wudi] metsane; metsa-

ga kaetud

word [word] sõna

work [work] töö; töötama; at

work tööl

worker ['worko] töötaja, tööli-
ne

world [world] maailm

worse [wors] halvem, pahem
worst [worst] kõige halvem,

pahim, haigeim
(to be) worth [to bi 'wore]

väärt olema

would like [wud laik] tahaks

wound [wurnd] haav; haavama
wounded ['wurndid] haavatud

write, wrote, written [rait, rout,
'ritn] kirjutama

Y.

yard [jõud] jard (ingl, pikkus-
mõõduühik); hoov

year [jor] aasta

yellow ['jelou] kollane

yes [jes, jers] jah

yesterday ['jestodi] eile

yet [jet] veel, veelgi, siiski

young [jArj] noor

yours [jorz] teie (sinu) oma

youth [jure] noorus; nooruk,
noormees

Z.

zone [zoun] tsoon, vöönd,
maariba, piirkond

Zoo [zur] = Zoological Gar-

den [zu'lodsik(o)l 'gcudn]
loomaaed
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